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Rtttteliei*: 

Sid. 63, rad. 15, tt^r: fremmad — lës: frammad 
,y 80, „ 26, star: Som, qvald af tvifvel, likvál — laa: Som, fastan 

tviflet qyalde, 
„ 82, „ 3, 8t&r: Och skldat, Ungt bort — fó'«: Och sett, lángt 

borta 
„ 103, „ 13, ttar: men lille gosse, — ISa: min lille gosse, 

N&gra Tid korrekturlasningen forbisedda olikheter i stafningssát- 
tet, sasom att mákt pa Itskilliga stallen forekommer i stállet íor magtf 
torde benáget Ursfiktas. 
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StLFKONUNGEN. 

Efter Goethe, 

Hvem rider s& sent i vind och natt? 
En fader med barnet, som £lr hans skatt; 
Han háller gossen med s9,ker arm, 
Han vármer honom invid sin barm. 



Min son, hvi gOmmer du ansigtet? sáj! — 
Ser du da, fader, alfkungen ej? 
Alfkonungen — krona och slftp han bár! — 
Min son, en tOckenbild det ar. — 



„Du kára barn, kom fdlj med migl 

S§. skdna lekverk har jag át dig; 

Máng blomma sá grann pá stranden du tar, 

Máng gyllene kladnad min moder har." — 



Min fader, min fader, och hór du ej dá 
Hvad sakta alfkungen mig lofvar att fá? — 
Blif stilla, gosse, rads ej, var gladl 
I vinden prassla vissnade blad. — 



„Du vackre gosse, med mig kom! 
Mina dóttrar skola dig huldt se om; 
Mina dóttrar, om natten i ringdans de gá, 
De dansa och sjunga och sOfva dig sá." — 
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Min íader, min fader, der st& de, gif akt, 
Alfkonangens dOttrar i dunkel trakt! — 
Min son, min son, jag ser hur der stá 
De gamla viden, dystra och gr&. — 



„Jag &lskar dig, mig retar din skepnad sá v&n; 
Och vill du ej, tar jag med v&ld dig hftn." — 
Nu tar han mig, fader, ack r&dda mig du! 
Alfkonungen gjorde mig illa nu! — 



B& ryser fadren, han rider med hast, 
Han h&ller det qvidande barnet fast, 
Upphinner sin g&rd med &ngst och nOd; 
Uti hans armar var pilten dOd. 
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EXMASTARLARLINGEN. 

Efter Qoethe. 



Har d& m&staren den gamle 
En gáng lemnat mig allenal 
Nu min Yiljas kraft sig samle, 
Att hans andar mig má tjenal 
Ty hans ord och fonder 
Blef jag stadse yar, 
Och jag ock gOr under, 
Blott jag ^jerfhet har. 



Skala, skaia 

L&nga Y&gen, 

Och var trftgen, 

Att det kalla, 

Friska vatten hftr m& sqvala 

Och i hadet ymnigt syalla! 



Kom nu, qvast, som vida farit, 
Tag de usla paltor pá digl 
L&nge re'n du dr&ng har varit, 
Nu en stund jag nyttja m& dig! 
Trolldomskraft dig lifve, 
Upp& tY& hen st&! 
Of^erst hufvud hlifve, 
Tag en spann och g&! 
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Skala, skala 

L&nga Y&geu, 

Ocb var trftgen, 

Att det kaUa, 

FrÍBka vatten hftr má sqvala 

Och i badet ymnigt svalla! 



Se, han springer ner &t stranden, — 
Dr&pligt! re'n vid floden ftr han; 
Snabb som blixten genom sanden 
Brftddadt vattenftmbar bftr han. 
Re'n fór andra g&ngen! 
Se, det djnpa kar 
Och dessutom mángen 
Kmka fylt han har! 



Nu tillrftckUgt 

Ean det yara; 

Spara, spara 

Nu din mOda! — 

Ack, jag mftrker det! — fórskrftckligt! 

Ordet har jag glOmt, det sndda! 



Ordet, hvarmed man p& slutet 
Honom omfórvandlas l&ter. 
Ack, han springer ofórtrutet! 
Yore blott han sopqvast &ter! 
Nya syall att tOmma 
Gór han jemt sin fiit, 
Ack! och hejdlOst strOmma 
Hundra floder hit. 
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Kej; fórdragas 

Detta kan ejl 

Derest han ej 

Hófviskt skickar 

Sig och lyder, skall han agas! - 

Hu dock, hvilka hemska blickar! 



0, dn afgmndsfoster leda! 
Vill det hela hus dn drftnka? 
Kedan yattenstrOmmar breda 
Ofver trOsklame sig Iftnka. 
Tror, att fan dig rider, 
Trftskaft, som du ftr! 
HOr d&, qvast, omsider 
Och stá stiUa hftr! 



ViU du stftndigt 

Dock mig reta, 

Minnesbeta 

Jag dig gifver, 

Och det gamla trft behftndigt 

Klufvet af min yxa blifver. 



Nej, han slftpar — viU ej sluta! 
Ha! nu fíck jag dig mot vftggen 
Fast; nu skaU du dOden \juta! 
Krack! der fOU den skarpa eggen. 
Jo, det tog fOrsvarUgt! 
Han gick midt i tu! 
Det ftr mer ej farUgt, 
Fritt jag andas nu! 
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Dóá och fasa! 

Utaf denne 

Blef der tvenne 

Troll; i harmen 

St& de upp och bOija rasa 

HOga makter, er fOrbarmenl 



Och allt vftrre jemt blir nOden; 

Hógt i salen vattnet svallar. 

Hvilka oerhórda flOden! 

HOr mig, mftstare, jag kallar! — 

Ack, han áterl&nder! 

Herre, stS mig bi! 

Andar fram jag sftnder, — 

Blir fr&n dem ej fri. 



„Under spisen 

Nu tiUbaka 

Fort dig maka, 

Qvast, som sopar! 

Andar, I blott lydnad visen 

Nftr er gamle mastam ropar." 
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ULDSMEDENS DOTTER. 

Efter UMand. 



En gnldsmed uti boden stod 
Bland guld- och perleskrin: 
„Min allraskónaste klenod, 
Det &r dock du, Helena, 
Min dotter rar och fin!" 



In kom en riddare sá grann: 

„SkOn jungfru, se god dag! 

Min guldsmed, v&l att dig jag fann! 

Gór mig en kostlig krona, 

Som blir min brud i lag!^' 



Och n&r den kronan fárdig lág 
Och spridde pr&ktigt sken, 
Helena sorgsen pá den ság 
Och hS,ngde den p& armen, 
D& hon yar helt allen: 



„Ack ófverlycklig blifver den, 
Som skall den kronan fá! 
Ack, sk&nkte mig den riddaren 
En krans blott utaf rosor, 
Hur glad jag vore d&! 
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Snart ríddaren kom dit igen 

Och kronan fick bese: 

„Min k&re gnldsmed, gOr mig ftn 

£n ríng med diamanter, 

Som jag min bmd skall ge!^^ 

Och nftr den ringen ftrdig lág 
Med dyrbar ftdelsten, 
Helena sorgsen p& den ság 
Och stack den skygg p& fíngret, 
D& hon yar helt allen: 

jyAiCk Ofverlycklig blifver den, 
Som skall den ríngen f&! 
Ack, skftnkte mig den ríddaren 
Blott en af sina lockar, 
Hor glad jag Yore dá!^^ 

Och snart kom ríddam &ter dit 

Och ríngen fick bese: 

„Min kftre goldsmed, da med flit 

De smycken vftl arbetat, 

Som jag min brud skall ge/^ 

„Men att det bftttré synas m&, 
Eom, skóna flicka, nu 
Och till&t mig att passa f& 
P& dig min fftstmós smycken! 
Hon ftr s& skOn som du/^ 

Det tidigt p& en sOndag var; 
Deríbr den vftna mOn 
Sin aUrabftsta klftdning bar, 
Sin kyrkedi*ftgt, och syntes 
D& mer ftn vanligt skOn. 
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Och n&r hon stod fOr riddam sá 
I yuflig blygsels brand, 
Han satte henne kronan p&, 
Han stack p& fingret ringen; 
Se'n tog han hennes hand: 



„Helena Ijuf, Helena k&r, 
Nu Sjidadt &r mitt skámt; 
Den aUraskOnsta brud du &r! 
At dig jag gyllne kronan 
Och ringen har bestámt." 



„Bland perlor, guld och adelsten 
Svann barndomen f5r dig; 
Det varit dig ett tecken re'n, 
Att mycken glans och ára 
Du dela skall med mig.'^ 
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LÁTTERFLICKAN. 

Efter Uhland, 

God morgon, María, s& bittida re'n vid mitt gftrde! 
Dig, trognast bland fiickor, ej k&rleken maklighet l&rde. 
Ja, om p& tre dagar dn 9,ngen ai&nejar allena, 
Min son att dig ftkta Jag vill icke Iftngre fórmena. 



Den rike fórpaktam det lofvat Maria, den sftUa, 
Hur kftnner hon barmen af Ijafva fOrhoppningar svftlla! 
Nytt lif der med ens genom lederna mftktigt sig trftnger; 
Hor faller ej grftset fOr lien, som hnrtigt hon svftnger! 



Re'n middagen gloder; Mn fftlten arbetame svinna; 
Yid kftlloma svalka och slummer i sknggan de finna; 
An surrande biet dock sOtma bland blommoma letar; 
Maria ej hvilar, i kapp hon med biet arbetar. 



Och solen g&r ned, och aftonklockringning hOrs tona. 
Yftl granname ropa: Maria, i dag dig fOrskona! 
Hem tágaVftl sl&tterfolk, herde och hjord; men Maria, 
Hon hvftsser till vidare slátter den klingande lia. 



Re'n nftktergabi hOres nr igerran, och daggen sig sftnker, 
Och ftngame dofta, och mánen pá himmelen blftnker; 
Maria ástondar ej lyssna, ástundar ej hvila, 
Jemt láter hon lien med kraftiga skftranden ila. 
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Och sá ár bestándigt om dagen, om natten fdrloppet; 
Med kë*rlek hon n&r sig, hon syalkas af saliga hoppet. 
Pa morgonen tredje, n&r solen uppsvingar sig áter, 
D& £lr det ínllbordadt, och flickan i gl^dje d& gr&ter. 



God morgon, Maria! o flitiga hánder! hvad ser jagl 
Afinejad Six ftngen*, belOning, en rikelig, ger jag; 
Men gifterm&l . . . kunde mitt skámt da fOr allvar vë,! taga? 
Hur látt dock ett álskande bjerta sig l&ter bedraga! 



Sá sagdt och han gár; men Maria stár ^udlós pá renen; 
FOrstelnadt blir lijertat, och lama de stapplande benen. 
Med málet fOrloradt, med kánseln, med sansen fórsvunnen, 
Sá blifver hon, skOrderskan^ der uti gróngrë^set funnen. 



Sá halfddd hon Sratal lefver och andas med mOda, 
Och honung, en droppe, det S^r hennes endaste fdda. 
0, hállen en graf i beredskap pá gronaste kullen! 
Sa ëlskande sláttermO a,n ej blef gómd under mullen. 
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ITEN ROLAND. 

Efter UMand. 

Fra Bertha sorgsen i klyftan satt, 
Sin lott sá bitter hon fann. 
Liten Roland utanfOr lekte gladt, 
Han var ej sorgsen han. 



„Eonung Earl, min broder med hOghet och magt, 

att jag flydde frán digl 

FOr k&rlek jag lemnade &ra och prakt; 

Nu yredgas dn sv&ra p& mig.^^ 



„0 Milon, min Ijufve gem&l, som grymt 
I vágoma rycktes ner! 
Fór kftrlek hade Mn allt jag rymt, 
Nu kariek mig Ofverger." 



„Liten Roland, mitt dyra bam, som ftr 
Min ftra och glftdje nu! 
Liten Roland, kom in, min gosse kftrl 
Ack, all min tróst ftr du!" 



^Liten Roland, ner till staden g& 
Och óm mat och dryck der bed! 
Och hvar dig en g&fva gifvas m&, 
Sftg tack efter christlig sed!" 
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Konung Earl, han satt vid taffel sin 
I gyllene riddarsal; 
Och tjename lupo der ut och in 
Med tallrik och pokal. 



Af s&ng och strftngaspel och glam 
Hvart hjerta gldrdje fann; 
Dock till Fru Berthas klyfta fram 
Musiken icke hann. 



Och ute pá g&rden, p& 6fligt vis, 
En skara tiggare &t; 
Dem fágnade mera drjrck och spis 
Án sánger och harpolát. 



Och genom den óppnade dOrrn tillfreds 
P& dem fóU konungens hlick; 
Dá trS.ngde sig fram ur deras krets 
En gosse skOn och qvick. 



Men gossens kla,dnad underlig var, 
Fyrfílrgad, af skarfvar gjord; 
Dock hief han ej hland tiggarne qvar, 
Han s&g upp át konungens hord. 

Liten Roland trádde i salen fritt, 
Som det varit hans eget rum; 
Han tog ett fat frán hordets midt, 
Och ut han har det stum. 

Och konungen t&nkte: „Hvad m&ste jag se? 

Det dr rS,tt sSlllsamt dock.'^ 

Men eftersom lugn han Iftt det ske, 

De andra gjorde s& ock. 



— 14 — 

Det var allenast en liten rast, 

Liten Roland kom áter i saln; 

Han trftdde till konongen fram med hast 

Och fattade goldpokaln. 



,^yad nn, din ^jerfve sk&lm, nej, nej! 
F6r l&ngt det redan g&tt." — 
Liten Roland lemnade bftgam ej, 
Han ság p& kungen blott 

Sá mOrk blef knngen i bOrjan d&, 
Men snart igen han log: 
„1 gyllne sal du stiger p&, 
Liksom i grOnan skog.'^ 



„Dn tager fatet fr&n konnngens disk 
Som ftpple man bryter fr&n gren; 
Dn hemtar, liksom nr kftlla frisk, 
Mitt vin, det sknmmande, se'n." — 



„En bondqvinna hemtar nr kftUa frisk, 
Hon bryter ftpple fr&n gren; 
Fdr moder min passar vildbr&d och fisk, 
Och sknmmande vinet se'n," — 

„Och ftr din moder sá ftdel fOr sann, 
Som skryta du djerfves, n& vftl! 
Da har hon vftl ock en borg sá grann, 
Och státligt hoffolk jemvftl?" 

„S& sftg, hvem ftr hennes hofmftstareV 
Sftg, hvem hennes munskftnk ftr?" — 
„Min hógra hand ftr hofhlftstare, 
Och munskftnk min venstra ftr." — 
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„Och sag, till lifvakt hvem hon har?" 
„Mina ógon blá hvar stund." — 
„Ság, hvilken sángare hennes var?" — 
„Det ar min rOda mund." — 



„Bra tjenare den damen har, 
Dock SJskar hon konstigt livré; 
AUs ej p& fárgema hon spar, 
Liksom regnbSrgens att se." — 

„Jag átta gossar har vunnit p& 
Fr&n hvaije stadens trakt; 
Fyrfaldigt tyg, som skatt, ocksá 
De mig tiU klftdnad bragt." — 



,J)en damen har, jag derpa svftr, 
Den baste sven pa jord! 
Hon vai en tiggardrottning ár, 
Som h&ller óppet bordl" 

„S& Méí dam ej vara f&r 
Fjerran ifr&n mitt slott. 
Vaian, tre damer, tre herrar, g&r 
Och hemter henne br&dt!" 



Liten Roland bar pokalen flink 

Ur kungasalen bort; 

Med fOljde tre damer, p& konungens vink, 

Och tre riddare inom kort. 



Det var allenast en liten rast, — 
I tankar var konungen sánkt; — 
D& konuno de damer och herrar i hast 
Tillbaka fOrm man det tankt. 
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D& ropade kungen — sá yar hans tal: 
^Hjelp, hiiiimell ser jag r&tt? 
Jag har bespottat i Oppen sal 
Min konongsliga &tt.^ 



„IQelp, himmell det syster Bertha ftr 
I pilgrimskl&dnad gr&, 
Som na jag ser i min praktsal h&r 
Med tiggarstafven st&I^' 



Fm Bertha faller fOr honom ned, 
Sá marmorblek en bild. 
D& blifver han plOtsligt &ter yred 
Och blickar p& henne vild. 



Fni Bertha s&nker genast sin blick, 
Hon v&gar ej s&ga ett ord; 
Liten Roland helsar, klarógd och qvick, 
Sin morbroder hOgt vid hans bord. 



D& s&ger kungen till henne mildt: 
„St& upp, min syster k&rl 
YQt denne din son, den vackre pilt, 
Dig aUt fórlátet &r." 

Fru Bertha st&r npp s& gladelig: 
„Y&lan, min broder, hOrl 
Liten Boland skall vederg&lla dig 
Det goda du mig gOr-,^' 

„Skall blifva sin konung lik en g&ug, 
£n hjelte med &dla manér, 
Skall fOra f&rger af riken m&ng 
I sin skOld och sitt banér;^^ 
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„Skall grípa med yáldig hand och fri 
I mangen konongs bord; 
Skall láta lycklig och 9.rad bli 
Sin suckande fosterjord." 



-ocH»^ 



— 18 — 



TZS 



YCKAN FOR EDENHALL. 

Efter Uhland, 



P& Edenhall £rán festligt bord 
HOgt ^ader, vid trampeters skall, 
Den unge lordens herskarord 
Bland dmckna gftsters gl&djesTall: 
„Na fram med Lyckan fór Edenháll!^' 



Med ftngslan hór hans mansk&nk det, 

Den hasets &ldrige vasall', 

Trdgt tar han fram nr silkesnftt 

Den hOge bftgam af kristall, 

Som nftmnes: Lyckan f5r Edenhall. 



Dá lorden: „Att den heder f&r, 
S1& i af rOdt frán Portagal!" 
Med hand, som darrar, gabben sl&r, 
I parpar sMmrar salen all; 
S& str&lar Lyckan f&r Edenhall. 



Och lorden hógt den svingar: „Se! 
Pokalen hftr af fin kristall 
Min stamfar skftnktes af en fé, 
Med inskrift: Akta mig! — till fall 
G&r eljest med lyckan fOr Edenhall!'^ 
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„En Yinpokal var just i lag 

Fdr giadtig sl&gt p& EdenhaU; 

Yi dricka helst i falla drag 

Och klinga dá med drápligt skall. 

StOt till emot Lyckan fór Edenhall!" 



FOrst klingar den s& cy^P^ oc^ mildt 
Som trastens s&ng i v&rlig taJl, 
Se'n forsen lik, som brusar vildt; 
Sist d&nar den som &skans skall, 
Den hárliga Lyckan fdr Edenhall. 



„En modig S.tt &t sig har gjort 
Till Y&m den bráckliga kristall-, 
Den varat langre ftn den bort; 
Stdt till med kraft, som mot metall, 
Att prófvas m& Lyckan fdr Edenhalll'' 



Och nS.r pokalen springer d&, 

Sprángs hvalfvet ock med plOtslig knall; 

Fram utur remnan l&gor sl&, 

FOrderf n&r hógtidsskaran all, 

Som det traffat Lyckan fOr Edenhall. 



In brót med mord och brand en hord, 
Som tyst bestigit nattlig vall-, 
Fdr ovans svard fóll attstor lord, 
Hdll an i handen brackt kristall, 
Den krossade Lyckan fór Edenhall. 



P& morgonen der g&r allen 
Den gamle skank i grusad hall; 
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Han s6ker lordens br&nda ben, 

Han sOker bland niiners fall 

Na skftrfvor af Lyckan fOr Edenhall. 



^Fast mar^, han sftger, „g&r i sftr, 
FOr yftldig pelar standar M, 
Glas jordens magt och lycka ftr, 
Yárt klot i spiilror springa skall 
£n g&ng liksom Lyckan fOr Edenhall/^ 
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NGLINGASANG. 

Efter inUand. 

Helig ár vár ungdomstid! 
Trsldom in i tempelsalar, 
Der uti den dystra frid 
Hvalfvens dofva eko talar! 
Adelt allvar skall sig d& 
Uti ynglingsjálar sánka, 
Att en hvar med andakt m& 
Helgden af sin kraft betS.nka. 



Tágom ut i hë.rlig vár, 
Som sin prakt kring í&lten breder, 
Ofver hvilka himlen stár 
Och hOgtidligt blickar neder! 
Utur blomning, frisk och blid, 
Sig en verld af &ukter danar. 
Helig visst &r várens tid, 
Ynglings hág tiU vSrf den manar. 



Fatten bë>garn! sk&den hur 
Purpurskimrande det brinner, 
Blodet, sk&nkt af rik natur! 
Drickom mod, som segrar vinner! 
S& den ena flammans kraft 
Med den andras skónt sig blande! 
Helig visst &r drufvans saft, 
Ungdomskánslans syskonande. 
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Sen den lyaíVa flickan h&rl 
Under lek blir knoppen blomma; 
I 8in barm en verld hon bftr 
Utaf kftnslor, milda, fromma. 
Hon i solsken vftxer skOn, 
Yi ha storm och regn fórtxogna. 
Helig hon oss vare, mOn, 
Ty Yi fór hvarannan mogna. 



Uti templets famn I d& 
Adelt allvar hemta skolen! 
y&r och Yin er stftrka má, 
Er i skOna Ogon solen! 
Ungdom, vár och bftgare, 
MO, som vi i blomning iinne, 
Heliga fórblif^e de 
Alla fór y&rt rena sinne! 
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KALDELIF. 

Efter £ilekert. 

Hor hyaije st&nd pá jorden 
Dock y&cker skaldens lust! 
En herde, foyd af hjorden, 
Det ftr en glftdje just. 



En jftgare i skogen, 
Hvad frihet och hvad frOjd! 
En ákerman vid plogen, 
Hur Ijcklig och fOmójd! 



En skOrdeman, som bringar 
Till ladan korn och hahn! 
En prest, hvars stftmma klingar 
I hftrlig tempelpsalm! 



En bergsman med sin cittra 
Kah locka gold nr schakt; 
Till hftst át strider bittra 
Drar riddam ofOrsagdt. 



P& Mara bOl^jan ilar 
I slnpen seglaren; 
Nftr allt i staden hvilar, 
Tomvftktam skyddar den. 
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I stilla Odemarken 
Trife vftl en eremit; 
En spelman nti parken 
Drar bygdens ongdom dit. 



Om jag att bygga ginge 
At mina k&rfvar tak, — 
Min boning mála finge 
AUt efter egen smak! 



Jag Yille berga flfven 
Min egen vinskOrd in; 
Jag ville v&fva v&fven 
Till klftdnad, min och din. 

Min ftlskade! sá fann jag 
Behagligt hvaije kall, 
Att ej besluta kan jag 
Hvad stánd jag vftlja skall. 



Hon sade: Utvalt har du 
Det bftsta yrket ju! 
Ty retelsen, den tar du, 
Men bOrdan lemnar du. 

Du kan, att lifvet Ifttta, 
Dig sjelf och mig dertill 
Hvart Ogonblick fórsfttta 
I hvilket stánd du viU; 

Mig som herdinna klftda 
Och dig i jftgardrftgt; 
Med lammen sm& mig glftda, 
Sjelf dóda hjortar kftckt. 
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En tradgard fram du lockar, 
Der evig vár det ar, 
Som rika blomsterflockar 
Men intet ogras bár. 



I dag várt bo vi bygga 
I luftigt Schweitzerland; 
I mor'n oss palmer skygga 
Pa Ganges' helga strand. 



Du ádelstenen bringar 
Upp ur det djupa schakt; 
Din sáng, som standigt klingar, 
Mig tusen perlor bragt. 



Med dina strangar leder 
Du stjernorna i dans; 
Omkring mitt hjerta breder 
Din fárgkonst himmelsk glans. 



Du har af toner magtigt 
Och strálar byggt dig tak; 
Kom nu att hvila praktigt 
Uti min famns- gemak. 



-»c^- 
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'AG OCH DU. 

Efter Bueleert. 

Jag yar en palm, som v&xte hOg 

Yid sOdra oceanen; 
Och da .omkring min stam dig smOg, 

Ben blomstrande lianen. 



Jag var en gren af blomrikt tr&d 
I Edens parker Ijofva, 

Pá hvilken du slog ner, en sp&d, 
En ftlsklig turturdufva. 



Da var en arladoft, som mig 
Bland Schiras' rosor bidde; 

Jag kom, en morgonvind, och dig 
Med lust och lek fOrspridde. 



Kring Sinas moschusfólt du dref, 
Gazellen ensamblifven; 

Jag fann ditt l&tta spar och blef 
Till lekkamrat dig gifven. 



Jag var en droppe dagg, och n&r 
Jag utur luften drog mig, 

Du kalken var af blomma sk&r 
Och i ditt skote tog mig. 
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Jag var en várens kë,lla klar, 
Det gár mig ej or hágen; 

Och dá en smftrt cypress du var, 
Som drack den Mska vágen. 



I schaktets djup som guld jag brann, 
Dá till ditt granskap flót jag. 

Ën ring jag vardt, och dig, s& grann 
En ádelsten, omslOt jag. 



Af mánen jag en strále var, 

Du aftonstjemans blinkning; 

Dá tusen g&nger sett du har 

Ur gerran rymd min vinkning. 



Du hade, flyende, till sist 

Ifr&n min blick fórsvunnit; 

Jag sókte dig, — ack l£lnge visst! 
Men nu ja^g har dig funnit. 



-oc^e^ 
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pÁGARE OCH VIN. 

Efter RUekert. 



M& den min Iftrdom taga, — 
Den drícke, som &r klok! 
Mig talde denna saga 
Natnrens vishetsbok. 



En str&le fOll till jorden 
Frán soln vid Adams fall; 
Sin frOjd fOrlustig vorden 
Den, stelnad, blef metall. 



I klyftoma bland gruset 
FOrborgadt guldet hang 
Och langtade till Ijuset, 
Att rOja glans och klang. 



Att brodren dS, ej Iftnger 
Má lida mdrkrets makt, 
Den raske bergsman tr&nger 
Ner i det djupa schakt. 

Och sedan koBtnám tvingar 
Till mjukhet malm s& stel; 
D& glftnser der och klingar 
£n pr&ktig bild, en hel. 



— 29 — 

Tomt kftril blef vál detta, 
Ih&lig klangen vardt; 
Sitt inneháll, det rfttta, 
Fick likvftl formen snart. 



Ty nftr fór solens str&lar 
Yinrankans merg fórsmalt, 
Dá i de gyllne sk&lar 
Eom saft af gyllne halt. 



Dá hOrdes bftgam tona, 
D& Yinet lifvadt brann 
Af kftnslan, att fOrsona 
Y&r lefnads strid det kan. 



Och speglad praktfdll himmel 
I klara vfttskan stod, 
Och menniskornas hvimmel 
Drack glftdtigt lefnadsmod. 



Yftlan, mot Ijuset blicken 
Fr&n stoftets sorg och qval! 
Det smftlta solgold dricken 
Ur gyllne solpokall 



-c^o^- 
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^ARADISET. 

£(ter Rúekert, 

Mer skOnt ftr paradiset vftl 
An hv^rje ort pá jorden; 

Och derfór Iftngtar dit min sj&l, 
S& trótt af lifvet vorden. 



En flod af kftrlek visst der g&r 
Ur evig kftUa fluten; 

I den som perla fins hvar t&r 
Af trftngtan, hftr blef gjuten. 



Af Iftkedom en flftgt sa mild 
Kring rymdema der spelar, 

Som hvaije smftrta, ftn sá vild, 
Och ftfven min fórdelar. 



Der fridens trftd át gr(^a fftlt 
En Ijuflig svalka gifver, 

Och i dess skugga drOmmes sftllt 
Om ro, som evigt blifver. 



Kemben, som vid porten st&r, 

Skall syndig verld bortskrftmma, 

Att mig ej heller vftcka f&r 

Ur drómmen hennes stftmma. 



I 
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Der hvila f&r fór ankar tryggt 

Det murkna skepp, mitt l:gerta; 

Der sofver lugnt, mot barmen tryckt, 
Det orobarnet, sm&rta. 



FOr hvarje tórne, har mig skar, 
Jag ándtligt rosen plockar, 

Och lust, som h9,r mig okS,nd var, 
Der kransar mina lockar. 



Der hvaije frójd, hár dog som knopp, 
Skall fullt och hSrligt blomma, 

Och v&rlig grdnska skjuta opp 
Ur dOdens ax, de tomma. 

Allt hvad mitt hjerta sOkt fórvisst 
Mig der skall fínnas nára, 

Som gyllne frukt pá gronan qvist, 
Pá 3.ng som blommor skSlra. 

Hvar dnskan, hár fórg&fves nárd, 
Hvart hopp, mig gackat ofta, 

De skola der, en blomsterverld, 
En rik, omkring mig dofta. 

Min ungdom, som med vingeslag 
Sa snabba fr&n mig susat, 

Och karlek, som en hastig dag 
Med nektar mig berusat, 

De skola, flygtige ej mer, 

Fór evigt kring mig leka, 

Och, som ett barn man ómhet ter, 
gin alskling hjertligt smeka. 
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Och denna gudom, hvaraf dag 

Fr&n Qerran till mig strómmar, 

Men hvilkens klara anletsdrag 

Jag skádat blott 1 drómmar, — 



Som verldssj&l poësien d& 

Skall sig fór mig afislOja, 

N&r jag med stjemekOr skall & 
Min s&ng, fórklarad, hOja. 



M^ 
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STERLANDSKA TAFLOR, 

Efter JRuckerL 
1. 

Áddmod i segern. 



Emot Abdelmaliks son, Soleiman, 
En rebell sig svárligen fórbrutit; 
Gánger tre han fallit af, och trenne 
Honom, kufvad, man i bojor slutit. 



Honom hvarje gang de trognas furste 
Har fOrl&telse och frihet gifvit. 
Fjerde g&ngen upprorsmakarn fángats: 
„Nu ohjelpligt har du dOdens blifvit." 



„Nád!" han bad. — „Sftg, har dá n&d jag icke 
Dig betett, betett, betett á nyo?" — 
„Och dig himlen seger," f&ngen sade, 
Har beredt, beredt, beredt & nyo." 



„Ja, mig himlens herre seger gifvit! 
Honom vill jag fdr hans godhet prisa; 
Som han mig bevist, jag vill dig afven 
An en gáng barmhertighet bevisa." 
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2. 
Skrifien pd pannan. 

Gud p& hyarje menskas panna 
Hennes Ode velat skrifva. 
HvarfOr der just? Aldríg skall det 
Utaf henne l&set blifva. 



Yill da kanske spegeln frága, 
Att af honom veta f& det?^ 
Spegehi visar skriften omv&nd — 
Ack, du blir ej klok upp& det. 



3. 
JEngíame i moskéen. 

Der st& om fredagen englar 
Yid bOnehusets port 
Och skrifva upp namnen p& alla, 
Som Herren der &kalla, — 
De skrifva och skrifva allt fort. 



Och hvem som kommer den fOrste, 
De skrifva fOrst hans namn, 
Och dem&st den andre de skrifva; 
S& tecknade alla blifva 
I ordning, som de g& fram. 



N&r Imam nu kommer och beder, 
De plOtsligen stilla st& 
Och l&ta tillsammanfalla 
De rullar med namnen alla, 
Och hOra med andakt p&. 
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4. 



Det sjufikna skeppet. 

Till flodens botten skeppet drogs, 
Och manskapet fórdr3.nktes. 
Mot ingen bank det sOnderslogs; 
Hur kom sig, att det sánktes? 



Pá dáck vid sáng och harpoljnd 
De vinets safter njóto 
Och hórde ej de klagoljud, 
Som fram ur rummet bróto. 



Der l&go, enligt krigets sed, 
De f&ngna slutna inne: 
„Gif oss en liten droppe med, 
Som gl6d vár tunga brinner!" 



Men ej de lyssnade derpá 
I giadje och berusning; 
Och fangarne, de hdrde slá 
Kring kólen vágors brusning. 



„Vi smákta har, och dock vi ha 
Sá nara tiU vár helsa!'^ — 
En yxa fanns. „Den biter bra! 
Nu skall oss láckan frSJsa!" 



In strOmmar vattnet: tdrsten sl&ck! 
De dricka och de drunkna; 
Och knappt de rusiga pá dftck 
Det márka, fdrrán sjunkna. 
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5. 
Na/r Guds ndd har gdtt tiU ánda. 

Leende en g&ng profeten 

Talade till v&nnen s&: 

N&r Yid himlavestem solen nedgár, 

Yet du, hvart hon ilar d&? 

Jo, till verldens Herre g&r hon, 

Faller iníOr honom ner, 

Och om tillst&nd att & nyo 

G& sin himlaban hon ber; 

Och n&r hon den n&den vunnit, 

Átertar hon glad sitt lopp, 

G&r igen i Oster opp. 

Men den dag skall en g&ng komma, 

D& hon icke mera f&r 

Herrans tillst&nd-, Gnd skall s&ga: 

Átervftnd i dina sp&r! 

D& skall sohi fr&n vester l&nda, 

N&r Guds n&d har g&tt till &nda. 



6. 
De missforstádda gudaorden. 

N&r igenom himlen klingar 

Herrans st&mma: Detta skall jag gOral 

Skaka englar sina vingar, 

S&ga: Detta skall han gOra! 

Och fr&n n&rmsta engehi far 

Genom myriader k5rer, 

Att den Qermaste det hórer, 

Rdsten klar: 

Detta skall han gOra. 
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Men demoner, uteslutna 
Ifrán Mmlen och fórskjutna, 
Som &t illbragd blott sig glftda, 
Sig i ^usets drftgt fórkl&da 
Och, i rymden svftfvande, 
Hdra n&gra ekon matta 
Af det gudatalade, 
Som till hëlften blott de fatta. 
Herrans tal fOrvridet sedan 
LSra de i nattens stund 
Spám&n hSrnedan, 
Som ha gjort med dem fOrbund. 
Bessa l&ra se'n át jorden 
MissfOrstádda gudaorden. 



-cH»- 
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íKOSACKENS VINTERSANG. 

Efter Eiickert. 

Yid Don appyuxit har jag 
P& stepp, der snOstorm bet; 
Dock aldrig &n frusen var jag, 
FOrty min barm ftr het. 

S& kom ja^ att rida 

Ering Iftnderna vida, 
S& l&ngt ifr&n Moskow, att hvar jag 
Nu ftr, ej rfttt jag vet. 



Jag satt p& min trOskel och sporde 
Ej om, hvart kríget sig drog; 
Mitt kr&s med fisk jag smorde, 
Som, fárdig, ur bOljan jag tog. 

Jag skot efter rftfven 

Och lodjuret ftfven; 
Af fftllame sjelf jag mig gjorde 
En vinterdrftgt, som fOrslog. 



D& kom der en natt fr&n Zaren 
Ett bud och mig blef sagdt: 
Kosacker, till hftst, och faren 
Ástad till annan jagt! 
I markema v&ra 
Af rofdjur, s& sv&ra, 
Ses blodiga sp&r p& skaren. 
Upp, upp till jagt och till slagtl 
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Straxt upp pa min fS.le satt jag, 
Han spetsade Orat d&, — 
Och genom dag och natt jag 
Bland is och snó red p&. 

Se'n kom jag att rida 
Ering l&ndema yida, 
Sá lángt ifirán Moskow, att jag 
Ej vet, hvar jag vara má. 



Jag fiendema fórdrifvit 
Alltredan utur mitt land, 
Och dem, som qvar ha blifvit, 
Dem ha vi i v&r hand. 

Med sndtë,cke hóljdes 
De vftl och fOrdOljdes; 
Nar v&ren tftcket bortrifvit, 
Begrafva vi dem i sand. 



Nu sftg mig, du Tysk, f&r Iftnger 

Jag mycket rída mán tro, 

FOrm in i Franskland jag sprftnger, 

Och ftndtligen blifver ro? 

Nftr mánde jag hinna 
Det landet och vinna 

Mitt m&l, att jag ormen stftnger 

Och qvftfver uti hans bo? 



Der fóljer invid min sida 
En bundsfOrvandt, en stark; 
De tvungits med honom att strida 
Alltredan upp& min mark; 
Och vinter de kalla 
Den skrftck fdr dem alla. 
P& tOckenhftst jemte mig rída 
Det lyster den grymme monark. 
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Med alla yindar han rider, 

B&r isspjut uti sin hand 

Och BtrOr, att det bl&ndar och svider, 

I 6gonen snO som sand; 
Bastant Ofver elfver 
Han bryggor mig hv&lfver, 

Att jag och han er omsider 

M& n& i ert eget land. 

FOrglOmt ej ftnnu har jag 
£r skamliga, hemska sed 
Att hyddan, der boende var jag, 
Till aska brftnna ned. 

H&r hus han I m&nga 

Och lador sá l&nga, 
Och re'n mig en fackla skar jag, 
Att t&nda dem an som ved. 

Hvem klandrar, om h&nmden jag slftckte? 
Dock Alexander oss bjód: 
„1 &ren ett h&rdadt sl&gte, 
Af br^or er gOres ej nOd. 

Gladt b&dd er bereden 

Pá snOiga heden, 
Af himmelens t&lt bet&ckte 
Och lyste af m&nens glOd.^^ 

„En s&gen &r g&ngse vorden 
I detta sydliga land 
Om horder, som ránet och morden 
Hit bragte och fasa och brand. 

Nu m&sten I laga, 

Att sá de ej klaga 
P& krigare, s&nda frán norden, 
Och p& ert f^demesland!" 

K^ 
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EN RATTE BARBERAREN. 

Efter Chamisso. 

„Och skall jag, efter brackors sed, 

Helt slát mig l&ta raka, 
Jag &n en stund yiU morskas med 

Min sk&ggbetáckta haka; 
Ja, som jag nu fórargad ë,r, 
FOr tjocka skágget, som jag bS,r, 

Skall m&ngen ftn f& darra." — 



HoUah, Herr vard! fór lif och sjftl 
Min hftst lát hafre bringa! 

Fins hftr barberare? — ná vftl, 
Mig fort den rfttte tinga! 

Jag vidt omkring har ridit, men — 

FórdOmda land! — jag fann dock ftn 
Ej n&gonstftds den rfttte." — 



„Stig fram, skftggputsare! hór pá! 

Mitt skftgg du bort skall skafva*, 
Dock retlig hud jag har som f&, — 

Du en dukat skall hafva, 
S& vida du din sak gOr bra; 
Men flyter blod, en droppe, — hal 

Min dolk dig far i hjertat." 
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Det hvassa kalla jemet ság 
Barbern p& bordet blftnka, 

Och hardt bredvid sl mOrk i h&g 
Yár strftnge man, kan tftnka, 

Upp& sin stol svartraggig satt 

I trOja svart och rikt besatt 
Med tofsar ftn mer svarta. 



SkOnt mftstare, den Herr barber 
Af fasa stnm ftr blifven; 

Han dolken ser, han knnden ser, — 
Han kan ej hvftssa kniiven; 

Han darrar som ett lóf, och snart 

P& dórren skyndar han med fart, 
Och sin gesftll han skickar. 



„Se, en dnkat mitt anbnd ftr, 
Om vftl din knif dn skóter, 

Men, om da mig det minsta skftr, 
Jag dolken i dig stOter!" — 

Gesftllen da: „fan ock! áh nej, 

S& i vart land ftr seden ej!" — 
Han gar och skickar gossen. 



„0m du, din valp, den rfttte ftr, 
S& bOrja straxt att skafva! 

Hftr ftr dukaten, — dolken hftr, 
Ettdera skall du hafva; 

Och skftr — ja, rispar blott du mig, 

Jag nadestóten gifver dig; 
Du blefve ej den fórste." 
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Dukaten fángslar gossens blick; 

Helt djerf han hOres svara: 
„Sitt stilla blott! ej min, ej nickl — 

Sá har det ingen fara!" 
Han tválar och han knifven drar, 
Han sk&r, han skrapar, viss och snar 

„Se sá! nu ár ni fárdig!" — 



„Válan, du pyssling, guldet tag! 

Yisst satan i dig har du; 
Man stáds fOrkastat mitt fórslag, 

Men du, — ej tveksam var du; 
Du rakade med hurtigt mod; 
Och likvál, om der flutit blod, 

En droppe, var du dódens!" — 



„Nej, Herre, icke s&! — att jag 
Er strupe hóU, jag visste; 

Om ni fórryckt ett anletsdrag, 
Och om jag skurit miste, 

Jag hade er ej lemnat tid; 
Besluten var jag att dervid 

Straxt skara af er strupen." — 



„Sa, s&! ett rent fórbannadt skftmt!" 
Han darrade, den strange; 

Sá &ngsligt blef hans sinne stámdt, 
Och likblek satt han lange. — 

„Sá, sá! det kunde st&tt mig dyrt; 

Men Herren tiU det básta styrt; 
Det skall mig bli en vaming." 



«^g^x- 
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'^-SKVÁDRET. 

Efter Schicab. 

I stugan, der fattigt husháll bor, 
Bam, moder, mormoder och mormors mor, 
Der leker bamet, modren sig kl&r, 
Mormodren spinner, ftldstamor &r 
Hopkrupen bak ugnen sá matt — 
Men det mulnar till &skenatt! 



D& barnet: „1 morgon ftr hOgtidsdag, 

I grOna hagen dá leker jag; 

Hur skall jag ej springa kring dal och hójd 

Och plocka blommor med lust och frOjd! 

Till grónskande ángen jag tr&r!" — 

Men hOrden I? áskan g&r! 



Och modren: „1 morgon &r hOgtidsdag, 
D& sltta vi alla i glftdtigt lag, — 
Min nya kl&dning jag pá mig tar; 
Y&l lifvet plága, men lust ock har; 
Som guld skiner solen d&!" — 
Men hdrden I áskan g&? 



Och mormodren: „1 morgon ftr hOgtidsdag, 
Mormoder har ingen hOgtidsdag, 
Hon kokar maten, hon spinna fá,r; 
Ja, lifvet ftr sorg och m6da svár; 
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y^ den, som gOr hvad han skair/^ 
Men hOrden I áskans knall? 



Ocb den 3,ldsta: „1 morgon &r hógtidsdag; 
Hor gema i morgon afsomnade jag! 
Ej mera jag sjunga och sk&mta kan, 
Jag kan ej str&f^a och syssla minsann; 
Hvad gOr jag i verlden mer?" — 
Men sen I, hur blixten sl&r ner? 



De se ej, — de hóra ej Ijungeldens sus; 
Men stugan flammar som idel ^us! 
Bam, moder, mormoder och mormors mor, 
Dem tr&ffade strálen, som in till dem for. 
De fyra, dem dódat ett slag — 
Och i morgon &r hOgtidsdag. 



-««>• 
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•^MASTYCKEN 

fr&n Heine. 
1. 

P& sSjigens vingar folja 
Du skall, min bjertans k&r, 
Med mig till Ganges bólja, 
Till skOnaste trakten der. 



I mánens skimmer, det blida, 
Ródblomstrande tr&dg&rd st&r; 
Der lotusblommoma bida 
Sin syster, som till dem trár. 



Yiolerna glamma och skáda 
De tindrande stjernorna an; 
Doftande sagor fdrráda 
Rosoma tyst fOr hvarann. 



De kloka gazellerna gOra 
Omkring dem vánliga hopp; 
P& afstánd brusa vi hOra 
Den heliga fiodens lopp. 
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Der ned vi oss sánka, o flicka, 
Att under palmerna bo; 
Der vilja vi karlek dricka 
Och drómma om salig ro. 



2. 

Ett forutrád stár ensamt 
I norden pá naken ó. 
Det slumrar; i hvita tacket 
Sveps det af is och snO. 



Det drómmer om ett palmtrád, 
Som iQerran i Osterland 
Tyst och allena sórjer 
Pá brftnnhet klippestrand. 



3. 

De hafva mig qvalt och plágat, 
Fórargat blá och blek, 
Den ena med hatets ondska, 
Den andra med kárleks smek. 



De hafva min dryck fOrderfvat; 
De haíva fórbránt mitt brOd, 
Den ena med hatets lágor, 
Den andra med k§.rleks gldd. 

Men den, som mig mest har plágat, 
BedrOfvat mest bitterlig, 
Hon har mig aldrig Sllskat 
Och aldrig hatat mig. 
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A 



Den heta sommaren, flicka, 
P& dina kinder &r; 
Men Yinter, kall ocb isig, 
Du uti ditt hjerta b&r. 

Det skall sig hos dig &ndra, 
Min &lskade, hdr mig och tro! 
Pá kinden skall vintren vara, 
Men sommar i bjertat bo. 



5. 

Nftr tvá skola skiljas, de taga 
Hvar annan i banden dá 
Och bóija gráta och sucka, 
Att aldrig det slut vill fá. 

Yi skiljdes icke med suckar 
Och ack och ve och grát; 
Men suckar och heta t&rar, 
De kommo efterát. 



6. 

Jag rider allena i skogen 
D& hOstnatt kuslig stár; 
Och Yinden tjuter i trftden, 
Och regnet min kappa slár. 

Och som jag rider, sá rida 
FOrut mina tankar sá fort 
Och bftra mig snabbt som vinden 
Upp till min ftlskades port. 
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Och himdame sk&lla, och svenner 
Der hvimlar med facklor en tropp; 
Med klingande sporrar jag stormar 
FQt vindeltrappan opp. 



I lysande purpurgemaket, 
Der doftar luften s& varm; 
Der vantar uppá mig den hulda, 
Hon sluter mig i sin arm. 



I grename susar vinden, 
Och eken talar med hán, 
Och sager: du darlige riddare, 
Hvar fick du den drómmen ifrán? 



7. 



Der faller en strálande stjerna 
Frán hdga himmelen ner! 
Det á,r min kftrleks stjerna, 
Som der jag falla serl 



Der falla máng blad och blommor 
Frán lundens appeltrán; 
De fattas af yrande vindar 
Och fOras ^erran hán. 



Der sjunger en svan och glider 
P& vattnet af och an; 
Hans sáng allt mattare klingar, 
TiU djupet dykar han. 
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Allt ftr 8& tyst och donkeltl 
FOrhftijad ftr trftdens drftgt^ 
FOrklingat ha svanens toner, 
Och stjeman ftr bmsten och sl&ckt. 



8. 

Du ftr liksom en blomma, 
Sá skón och yuf och sk&r; 
Dock, nftr jag ser dig, vemod 
Uti mitt Igerta &r. 



Jag ville hftndema Iftgga 
Upp& ditt hnfvnd, i bOn, 
Att Gud dig mátte beh&lla 
S& ren och Ijnf och skOn. 



^- 
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•^CHELM VON gERGEN. 

Efter Seine. 



P& slottet i Dlisseldorf yid Bhen 
Fioler och valdthorn klinga; 
Yid sken af vaxljus i brokig dans 
Maskerade par sig svinga. 



Den skOna hertiginnan der 

I dansen skrattar st&ndigt; 

Hon fdres i vals af en smftrt kavaljer 

Sá artigt och behándigt. 



En mask af sammet svart han bS,r, 
Deror en bb'ck syns glimma, 
Liksom af blixtrande dolk, till halfs 
Ur skidan ryckt, en strimma. 



Och fastlagsnarrame jubla gëJlt 
Hvar g&ng i dansens tnrer 
Det státliga paret svánger fOrbi 
De lustiga figurer. 



Sá Ijuder trumpeternas smatter dertill 
Och brumbasen skorrar i Ora 
Till dess musiken tystnar till slut 
Och dansen máste upphóra. 
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^yDorchlaachtigste frn, till&t mig g&, 
Jag máste till hemmet áter.^ — 
Forstinnan skrattar: ,^ag slftpper dig ej 
FOrm ansigtet sk&da du láter.'^ — 

„Darchlaachtigste fra, till&t mig g&, 
Min anhlick hlodet fórisar." — 
Farstinnan skrattar: ,v^ag hlif^rer ej rftdd, 
Om da ditt ansigte visar." — 

„Darchlaachtig8te fro, till&t mig g&, 
Ty nattens och dódens ftr jag." — 
Farstinnan skrattar: „Jag slftpper dig ej, 
Ditt ansigte sk&da hegftr jag.'^ — 



Yftl y&grar han ftnna med hemska ord, 
Men damen ej Iftngre heder; 
Ot&lig hon rycker masken med v&ld 
Ifr&n hans ansigte neden 

„Det ftr skarprftttam fr&n Bergen!" — 8& hOrs 
Ett íasans skrik p& halen. 
Farstinnan hftpnar; tiU sin gem&l 
Hon stOrtar igenom salen. 

Klok hertigen ftr, han pl&nar at, 

I &8yn af gftsteme alle, 

Sin makas nesa — han drager sitt svftrd: 

„mt, karl! p& knft da faUe!'< 

„Med detta svftrdsslag jag dig gór 
Adel — m& alla det veta! 
Na Riddare var! och, skfthn som da ftr, 
Da Schelm von Bergen skall heta.'^ 
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Sá bOdeln blef adlad och stamfader fOr 
£n fttt, som pá lánge ej glOmmes. 
Den mftktig och stolt har blomstrat vid Rhen; 
Nu stoftet i stenkistor gOmmes. 



-- ecjc^*- 
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$ILL DEN EFTERLÁNGTADE. 

Efter Ltmnt. 

Sá skall d& aldríg, aldríg dig jag finna! 
Igenom lifvets mOrka skog har skallat 
Allljemt min trftngtans stftmma, vftna qvinna; 
I (^dsligheten í&f&ngt dig den kallat. 



£n aning, hvaraf pl&gan tid ej lindrar, 
Uti mitt hjerta djupt ftr rotad vorden 
Och med sin dystra hyiskning mig erindrar: 
„An ftr hon icke fódd át denna jorden!^' 



„De timmar, hennes vandríng skola fó^a 
I jordedaln, p& glft^jevingar fOrda, 
Sig ftn i framtids dunkla lOfhvalf dO^'a; 
De slnmra der med saligheters hOrda/^ - 



„Med saligheters, som de en g&ng, lOsa 
Ur slummem, skola stró &t alla dessa, 
P& hvilka de den yufva ynnest slOsa 
Att t&ga dem fOrhi med sin prinsessa/^ 



„Men ihland slumrerskoma en der finnes, 
Som henne lockar till cypressers kyla; 
Och d& hon kommer, gruhhlande till sinnes, 
Bort till din glómda graf, den mossor skyla.^' 
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„Dá skall din ande irra óher mollen, 
Orolig att till stoftet f& sig slata; 
Men flickan, drOjande vid tysta kullen, 
Skall, rOrd af dunkelt vemod, t&rar gjuta." 



-«^a^)»- 
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LICK I FLODEN. 

Efter Zenau. 

Uar dig en s&llhet ondang&tt, 
Som ej du áterfínner, 
Ar skOnt i floden se, der brádt 
AUt bd^ar och fórsvinner. 



0, stirra, stirra blott i den — 
Du b&ttre skall umb&ra 
Hvad dig blef fr&nryckt, hur det ftn 
Ditt hjerta vuxit nftra. 



Se oafvftndt i strOmmen ner 
TiUs dina t&rar falla 
Och genom t&rflod varm du ser, 
Inunder, vattnet svalla. 



D& glOmskan, som i drOmmar, skall 
Snart hela s&radt hjerta; 
Sig sjftlen ser i v&gors syall 
Bortflyta med sin smftrta. 



-kh*- 
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•^APEGOJAN. 

Efter Gruppe. 

En tropisk urskog! Sn&rjd hvar stam 

I slingerváxters bojor; 

Frán grename hOrs apors glam 

Och prat af papegojor. 

Men nedan bor se'n fordomtid 

I dóme, som palmer bilda, 

Pá jfttteflodens strand, i frid 

Ett folk med seder milda. 



Dá hOras pldtsligt eldgevftr 
Ur mOrka skogshvalf knalla, 
Fr&n alla sidor blixtrar der, 
De nakna mftnner falla. 
Ering sn&ren lustigt bli och látt 
De jftgarkedjor slutna, 
Tills rOda kroppar ligga t&tt, 
Igenom brOstet skjutna. 



En gubbe och en mó sig dOljt 
Dock ha der vass dem të.cker*, 
En papegoja har dem fóljt, 
Klokt Orat fram hon rácker, 
Yisst hOr hon endast jemmer^ud 
Och ángst och jemmer &ter; 
Sin brudgum gr&ter fager brud, 
Den gamle sOner gr&ter. 
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Och jongfiran klagar till dess matt 

Hon rOst ej mera eger, 

Och auckan hOrs den lánga natt 

Ifr&n den gamles l&ger. 

Men nftr de begge smáningom, 

Af smftrtan dafiie, tystnat, 

Frán palmqyist sftger íSgeln om 

Allt det, hyartill han lyssnat. 



Snart flickan sjonker ner, ett lik, 

Hardt invid kftllans bO^a, 

Der ormbunksgrappen frodas rik, 

Med blad, som henne hO^'a. 

FOrstenad sitter gabben der, 

£j braset honom stOrer; 

Blott standom ar hans brOst sig skftr 

Ëtt rop, som f&gehi hdrer. 



Och denne bOijar tala dá, 
Der han i trftdet sitter, 
Att gabben, lyssnande derpá, 
Ur hemska drOmmen spritter. 
D& papegojan, som en vftn, 
Sig ner till honom sftnker, 
Och hyaije ord, som hOrts af den, 
Hon troget áterskftnker. 



„Jag ftr den siste" — gabben sá 
„Snart dOden st&r mig nftra; 
Och derfOr, f&gel, dig jag má 
Yárt spr&k att tala Iftra, 
Att helt ej svinne tal och dikt, 
Det folk ej namnet miste, 
Som blef atrotadt^ ogrfts likt, 
Till ftttlingen, den sistel" — 
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Han mánget hjertats ord den lár 

Och jemvál att fórhanna; 

Och f&geln, som láraktig ár, 

Tycks glad hos hos honom stanna. 

Han l&r den sprák med klangfallt Ijud, 

Han ofOrtrutet lar den, 

Tills honom kallar dódens hud 

Och n5jd han skils frán verlden. 



Kring liket hviner gamars skrán, 
Hett hadda solens lágor; 
Dá flyger papegojan hán — 
Hon fórs med vindens vágor — 
Vidt ófyer skog och flod och slatt, 
TiUs styrkan ftr fórgángen, 
Och s& hon sjunker ner, och I9.tt 
Den arma blifver fSngen. 



Nu sitter hon, med blankan ring 
Om klon, pá svarfvad pinne 
I praktgemak; och rundtomkring 
Slafegare derinne 

Med undran lyss frán mjuk divan 
Pá dunkla flgelsagan — 
Ack, aldrig an forstatt I han 
Ett hjertas djupa klagan! 



^ 
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,^EBO. 

Efter Freiligrath. 

P& Jordans grOna str&nder 
Fick Jacobs s&d sig frOjda; 
Der fr&n Mizraims Iftnder 
Var fftrden slat, den drOjda. 
Der, hyilande, omsider 
Det folk fick h&Ua fest, 
Som l&nga, l&nga tider 
Yar sandig Okens gftst. 



Der yandrame, sá glade, 
Aftogo sina bftlten; 
Der stafvame de lade 
Och bredde tyg pá f&lten; 
Och renligt, nti flockar, 
Sig Iftgrade derpá, 
Med ramsyart skftgg i lockar, 
De bmna mftnner d&. 



Der hyddoma af linne 
De hade prydligt stftlt; 
Bland dem i midten inne 
Stod hOgt stiftshyddans tftlt 
Der bnskars skygd de funno 
Nftr solens str&lar stucko; 
Ur kftUor, som der uppronno, 
De lijuflig svalka dmcko. 
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Der lemmarne, de trOtte, 
Med olja de ingnedo; 
Der drif^arena skOtte 
Kamelerna, som ledo; 
Der hjordar l&go trygga 
Och gr&sets muster sOgo, 
Lángsvansade de skygga, 
De ystra h&star flOgo. 



Der, fironmia och fórndjda, 
Pilgrimema lofsade 
Sin Gad, med hSlnder bdjda, 
Att slut yallfárden hade. 
Der skárpte ock de svárdén 
Med stark och stadig hand, 
Att k&mpa om gróna g§.rden 
I deras fáders land, — 



Som nu dem syntes bida, 

Likt en Guds tr&dgárd hárligt, 

Pí flodens andra sida, — 

Dit vandram trátt begárligt. 

I andanom han hann det 

Tidt p§. sitt ókent&g; 

Nu det framfór dem, landet 

Som flOt med mjólk och honung, l&g. 



Men n&r vid flodens kanter 
De jubla: Kanaan! — 
Dá uppfOr bergets branter 
Gár deras hófvitsman. 
Sig hvita lockar gjuta 
Kríng Moses' hufvud rikt; 
Utur det blickar skjuta, 
Tvá gylhie strálar Ukt. 
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Och nftr han vftgen slutat 
Och hOgst p& herget stár 
Och rórd sig fram&t lutat, 
Att Yidt han sk&da f&r — 
Af tusen frOjder glftnser 
Fór honom nejden all 
I h&dadt land, hvars gr&nser 
Han ej hetrftda skall. 

Der korn och drufva trifvas 
Uti den vida ftngd; 
Der grOna landet lifvas 
Af hvita hftckars mftngd; 
Der hisvftrm kupa skftnker, 
Fór plog der gnftggar spann; 
Der Judas arfdel hlftnker 
Fr&n Berseha mot Dan. 

„Nu har jag sk&dat landet, 
Nu dOden syns mig Ijus! 
LOs, Herre, lefnadshandet! 
Kom mildt i vindens sus!" — 
En sky d& Herren l&ter 
P& hergets rygg nedfalla, 
Att gamle ledam &ter 
Fr&n pilgrimsfolket kalla. 

Vftl m&ste hftrligt vara 
Att dó upp& ett herg, 
Nftr molnen skimra klara 
I morgonsolens fÊhrg; 
Djupt nedan verldens hvimmel, 
Skog; fált och strOnmiars lopp, 
Och ofvan Ijuflig hinmiel 
Sl&r sina portar opp. 
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ILDBIBELN. 

Efter FreUigrath. 

Da v9.n frán barndomsdagen, 
Du bok i skinnklMt band, 
Sá tidt fór mig uppslagen 
Af mina káras hand*, 
Du, som med bilders under 
Den ystre gossen rOrde 
Och bort fr&n lekens fnnder 
Till Osterlandet fOrde; 



Du drog de portars regel, 
Som jgerran zoner vakta! 
Jag fick, som i en spegel, 
AUt sSlllsamt der betrakta! 
En fremmad verld i tOcken 
Fór mig ej mera lág; 
Eameler, palmer, Oken 
Och herdet&lt jag sag. 



Du stálde fOr mitt Oga 
De hjeltar och de visa, 
Som Gudsprofeter hóga 
I bOckers bok beprisa-, 
De Y&na mOr och brudar, 
Som uti den beskrifvas, 
Jag ság i deras skrudar 
S& tydligt Stergifvas. 
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De fromma patríarker, 
Om hvilka Moses ordar, — 
Och hur pá hetesmarker 
Utfórdes deras l^ordar, — 
Hur englar med dem gingo, 
Jag ofta sk&dat glad 
N&r mina tankar fingo 
Sin flygt af dina hlad. 



Det &r 8om ftn jag ville 
Mig Ofirer stolen lata, 
Der fórr dig s&g den lille, 
Och af din ríkdom njuta; — 
Liksom om allt hvad mftgtigt 
Mig d& med andran slog, 
Nu áter, friskt och pr&ktigt, 
FOrhi mitt Oga drog; — 



Som om p& nytt jag ságe 
Grotesker allehanda 
Med m&ngen sftUsam h&ge, 
Der sig figarer hlanda, 
I hrokigt virrvarr, prydligt, 
An hlommor och ftn gren, 
TiU ram, som passar tydligt 
Och vftl fOr hvarje scen; — 



Som om jag &ter ginge 
Till moder min, den kftra, 
Och h&de, att jag finge 
De taflors mening Iftra; 
Som om hon spr&k mig sade 
Och s&ng till hvaije bild; — 
Och fader fftstad hade 
P& oss en hlick s& mild. 
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tid, du fick ej stanna, 
Du som en dróm fórgick! 
De bibelbilder granna, 
Min fromt belátna blick, 
Fóraidrarne, de dyra, 
Det stiUa drómmeri, 
Min barndoms frOjd och yra, 
AUt ar fórbi, fórbi! 



-'<H>-- 
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M MEKKAS NEJD MIG DAGEN GIFVIT. 

Efter Freiliffrath, 

Om Mekkas nejd mig dagen gifvit, 
Om nppá Yemens heta sand, 
Om fódd Yid Sinai jag bliMt, 
£tt svftrd jag bore v&l i hand; 



Med snabba h&star v&l jag droge 
Át Jethros Innd i Midian 
Och rast med mina hjordar toge 
Yid bnsken, som fór Moses brann; 



D& Y&l om qv&Uen m&nga g&nger 
I Inftigt t&lt, infór min stam, 
Jag h&nryckt l&te uti s&nger 
Min diktarl&ga strOmma fram; 



Ett folk, ett land d& girigt hOrde 
Upp& de hOga siarord; 
Liksom med Salomos ring jag fOrde 
Bef&let d& p& Okenjord. 



De lyssnande ju &ro alla 
Nomader, Odemarkens sl&gt, 
Som p& sitt ansigte nedfalla 
FOr Samums, fOr fOrstOrams fl> 
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Som st&ds p& sina h&star bSlnga, 
Vid Okenbrunn blott sitta af; 
De der med lOsa tyglar spránga 
Fr&n Aden fram till Medelhaf ; 



Som, n&r om n&ttema de vakta 
Sin boskap, spejande med id 
Den gyllne stjemeskrift betrakta, 
Kaldéem likt i fordomtid; 



Som ofta 3>n ett dán fdrnimma 
Ur klyftoma p& Sinai; 
Som mokiet se i dyster timma, 
Det Oknens ande dyd.Ijes i; 



Som ofta ha hans pannas flamma 
Igenom stenens remnor sett — 
Ha! m&n, i hvilkas hjemor samma 
Eraft bmsar som i miu, s& hett. 



land, med tftlten och gev&ren! 
enkla folk^ p& mandom rikt! 
Sjelf pá din h&st, Beduin, du &r en 
H&nfOrande, fantastisk dikt. — 



Hë.r irrar jag p& midnattsstranden; 
Ack, kall och klok ftr norden ju! 
0, sjónge jag i ókensanden 
Stódd mot en f&les sida nu! 



-««^ 
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^EJONETS RIDT. 

Efter Freiligrath. 

Lejonet &r óknens konang; yill sitt land han genomila, 
Bort han yandrar till lagonen, att i hóga vassen hvila, 
Ner sig hokar der gazellen, der giraffen tórsten sl&cker; 
Ofver herskam sykomoren, darrande, sitt lofhvalf str&cker. 



Qv&llen kommer, eldar glóda klart i Hottentottens kraler; 
Fr&n det branta Tafifelberget brokigt vexlande signaler 
Mer ej skimra; kaffem ensam genóm karruf^tet strOfvar*, 
Uti snáret antilopen slumrar, gnun vid floden tdfvar. 



Eommer dá i mtgest&tiskt lopp giraffen genom natten, 

Att sin heta tunga kyla i lagonens dunkla vatten; 

Genom nakna Okenstr&ckor fl&mtande af tórst han ilar 

Tills han, kn&bOjd och med llngstr&ckt hals, sin dryck ur tr&sket silar. 



Plótsligt prasslar det; dá springer, med ett rytande fórfárligt, 
Lejonet upp pá hans nacke. Hvilken ridhftst! ack, s& h&rMgt 
Prunkande schabrak du f&r ej i en kunglig stallg&rd skáda, 
Som den springarns hud, p& hvilken 4jurens konung lyster tráda! 



Uti nackens trinda muskler girigt sig hans t&nder h&kta, 
Eringom j&tteh&stens bogar ryttams gula man ses fl&gta; 
Med ett skri af sm&rta rusar springam upp, och bort han skenar; 
Skáda, hur kamelens snabbhet han med pardens hud fórenar! 
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Se, hnr látt den mánbelysta marken trás af j&gtad fS.la! 
Stelnande af smSlrta tránger Ogats glob ntnr sin hála; 
Svarta sippra blodets droppar nedát brokig bringas hySllfning, 
Och den stiUa ddemarken hóra kan hans hjertas skálfning. 



Som den molnstod, hvilken lyste Israël i Yemens óken, 
Som en ódemarkens ande, svept uti ett gulródt tócken, 
Som ett skydrag p& det vida sandhaf, i hans flftt der spelar, 
Hvirflande, af gula stoftet upp mot skyn en vftldig pelar. 



Med p& fárden fOljer gamen, — h5gt i luften hOrs han skrftna, 
Foyer hon, som vigda griften plundrar, glupande hyena, 
Fóljer pantem, som de rika kaplandsfSllloma fOrhftrjar; 
Blod och svett af deras konungs hemska resa spáren fftrgar. 



Bftfvande de herskam skada uppá stol, som lefver, trona; 
£j hans sfttes granna dynor viU den skarpa klo fórskona. 
Honom skall giraffen bftra tills den sista kraften qvftfves; 
Mot en ryttare s& vftldig ftr allt spjemande fórgftfves. 



Hunnen sist till Okenranden stOrtar, hóljd af purpurróda 
S&r och skum, giraffen; ryttam spisar springaren den dóda. 
Fjerran ófver Madagascar morgonrodna'n redan glftnser; — 
Sá om natten dijurens konung genomfar sitt rikes granser. 



■<'^ 
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:§CHEIKEN VID SINAI. 

(HÓSTEN 1830.) 
Efter Freaigrath. 

„Bftr mig ur t&ltet nt p& mjoka ottomanen! 
Jag honom sjelf vill se! — I dag den karavanen 
Fr&n Afrika jn kom, som ryktet med sig fdr? 
Bftr mig or tftltet ut! Som &t en b&ck gazellen 
Sig frOjdar, af hans tal jag frOjdas skall i qy&llen, 
Om sanning jag af honom hOr.'^ 



Och snart framfOr sitt t&lt satt Scheiken; talet svallar 
Fr&n More^s mnn: „Emir, hdgt ófver Algiers vallar 
Nu fladdrar trikolor af siden fr&n Lyon; 
Revey hvar morgon sl&s kring gator och kring platser, 
En s&ng ifr&n Marseille ger takt &t springams satser, 
Frankhftren kommit fr&n Toolon. 



I gl&nsande kolonn den emot sóder t&gar; 
Hett Barbareskers sol p& deras vapen l&gar, 
I deras hástars man Tonesisk sand sig lagt. 
Med bam och qvinnor fly djupt in &t Atlas' rótter 
Kabyler, gnisslande af hat; med s&ra fótter 
G&r dromedam i bergig trakt. 



Halt gOra Maurema; liksom en &ssja flammar 
Af striden defilén; der ryker och der dammar; 
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Och uppskr&mdt lejon flyr ifr&n halfáten rá. 
Det m&ste sig fórse med annat vildt till qvftUen — 
AUah! — Feu! En avant! — kftckt upp till hOgsta §ellen 
De Of^erdádige sig sl&. 



Kring bergets hjessa knyts en krans af bajonetter; 
Der nedan landet breds med stftder, hojder, sl&tter 
Fr&n Fez tiU Tunis, fr&n Atlas till v&gor bl&. 
Af sitta ryttame; vidt ut&t blicken Ijungar — 
Mot f&len armen stOdd; ur gróna myrtendungar 
De smílrta minareter 8t&. 



Af mandel blommar daln; med dunkla blad och hvassa 
P& kala klipporna trifs aloê i massa; 
y&lsignadt &r det land, som de omkring sig se. 
Der glánser hafvet; der bortom sitt hemland ha de; 
Af vinden fanan smeks, de fálla luntan glade; 
£n salva skjuts — 8& helsa de.^ 



D& Scheiken: „Det &r de! jag slogs vid deras sida 
Vid Pyramiderna; d& var en lust att strida! 
arans, bytets dag! rOd Nilens bólja var. — 
Men deras Sultan, ság!" — om handen Moren tar han, — 
„Hans váxt, hans g&ng, hans blick? i stríden med ju var han? 
Hans dragt?" — Át górdeln Moren tar: 



„1 sina slottsgemak sig deras Sultan hvilar; 
En hófding i hans plats f&r trotsa bly och pilar, 
Och Atlas' kopparport en aga spr&nger opp. 
Dock deras Sultans bild har tydligt preglad blifvit 
P& detta guldmynt, som, bland andre, man mig gifvit 
Vid handel med en Frankisk tropp." 
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Ëmim p& pregeln ser, om det &r den Snltanen, 
Som genom Okentrakt han p& den rátta banen 
YóT mánga &r se'n fOrt; men dystert sflger han: 
„S& var hans panna ej, och Ogat, sS, ej var det! 
£tt s&llsamt hufvnd — med ett pftron likhet har det; 
Nej, detta &r ej samme man!'^ 



-<H- 
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EN UNGE TSCHERKESSERFURSTEN. 

Efter Geibel. 



S& talte de tiU mig: Eom hit, du son af bergenl 
rá Zarens mantelsl&p kyss Odmjukt purpurfilrgen, — 

En sak sá l£ltt, men lOnen rik! 
Vid herskams sida d& till h9.st man dig skall skáda, 
Med trotsig fot du skall pá slafvars pannor tráda, 

Du blifva skall de hOgste lik. 



Hvad b&tar det att st9,ds i blodig kamp dig blanda? 
Yi Yilja iSlra dig, bland nójen mángahanda 

Hur lifvets gládje njutes fuU; 
Vi bygga dig ett slott, — ej ftn du skádat maken; 
Med springare ditt stall vi fylla, sofgemaken 

Med qvinnor och din bOrs med guld. 



Ej n&gon I&ckerhet uppá ditt bord skall fela, 
Af vin frán Epemay skall fradgan lustigt spela 

I dina glas af íin kristall; 
N&r qv9,IIen kommer s& att I&tta mset sluta, 
Det vare dig fórundt den retelse att njuta, 

Som kortspel ger och táraings fall. 



P& praktomskimrad bal, n&r tusen vaxljus brinna, 
Din rika dr&gt, din váxt beundran skola vinna, 
Till m&ngen st&tlig hoímans harm. 
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K&r genom salen d& de yra toner b&f^a, 
Sporrklingande dn skall, fOrtjnst, i dansen syftfva 
Inyid en fnrstedotters arm. 



P& Iftgret skall dn se, hnr regementen nnder 
Gevftrseld vrida sig, m&ngfotade vidnnder, 

P& hvilka fanan svajar sid; 
D& hyirflar tmmman doft, fftlthomets klang man hdrer, 
In faller batterit med sina thordOnskOrer, 

Att jorden skaka kftns dervid. 



Ja, — stórre nnder ftn, som Zarens makt kan gOra! — 
Ett skepp med dnbbelhjnl skall dig p& v&gen fOra; 

Fast t&g och tackel ej det har, 
Mot strOmmen djerft det g&r och stormen trots det bjnder, 
Nftr, pressad i dess skOt, den hvita &ngan sjnder, 

Och rOk nr svarta pelarn far. 



Allt detta bjnda vi. FOrl&t de vilda skaror, 
Eom &ngerfull till oss fir&n krig och tftlt och faror 

Och bnga dig fOr herskams lag! — 
Men vid det Inmpna tal jag fr&n dem bort mig vftnde, 
Den rOda vreden stark i mina &dror brftnde — 

£n forste blott ftr Zam som jag. 



£j Easans stolta mO, snOhvit med svarta lockar, 

£j Eiews klockors d&n, ej Moskans Ereml mig lockar, 

Ej Petersbnrg med all sin stat; 
Nej, bjOdes mig att bland all verldens nnder vftlja, 
Mitt ftrfda pansar dock jag ftmnar icke sft^a, 

Och ej min írihet och mitt hat. 



-«^a^ 
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INDISK VISHET. 

Efter Geibel, 

Vid Ganges' brus, i aftonrodnans glOd 
Fórnim, hur lifvet vexlar genom dOd! 

AUt hvad som ár, frán bórjan varit har det; 
Och uti dóden ny tiUvaro tar det. 



Qvar innehállet blir; dock bytes jemt 
Det yttre sá som evig lag bestámt. 



Hvad du ditt hjerta sist pá jorden gifver, 
Deri du dóende fOrvandiad blifver. 



Om dOd som mordisk j3,gare du far, 

Du strófvar se'n som djur kring skogens snár. 

Om hánryckt alltets sáng du hOrde brusa, 
Som ros du blomma skall, som bólja susa. 

Men tvangs din slOa sjál af guldets makt, 
Som malm du sjunker ner i bergets schakt. 

Fór sádant óde vál du máste b9,fva; 
Dock stár till dig i helgelse att strftfva. 
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I dOdens stund din tanke hvile hel 
I Gnd, och du af honom blir en del; 



En droppe, mftngd 1 k&rlekshafvets flOden, 
£n gnista, spelande i GudomsglOden. 



Dock mins, att dOden plOtsligt n&rmar sig, 
Och hvar och n&r, ej n&gon sftger dig. 



Att ej en fiende han till dig l&nde, 
Ditt dga stftds át evigt Ijus dn v&nde! 



Och dOdsberedd, fórsjunken i Guds frid, 
Din ande vare hvaije stund och tid! 



— cWï^ 
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UDAS ISCHARIOT. 

Efter Geibel. 

Han ár det! hvaije timme lár: han ár detl 
Hans ord hórsammar vágen; fíkontrádet 
FOrtorkar p& hans hnd. £j plágas ande, 
Ej sjokdoms fms, som han ej kufvade; 
De stumma tala och de lama gá, 
De dOda st& ur sina grafvar upp 
Och trftda fram i svettduk. Deraf synes, 
Att en profet han ár. Men hade han ock 
Af dessa under intet gjOrt, och vore 
£j af hans tecken fullt det hela land 
Frán d6da hafvet intill Zions borg, — 
Nár han mig blickar an, och ur hans Oga 
Mig trftffar evighetens stilla glans, 
K&r jag hOr honom tala, och hans ord, 
Sá enkelt klart och fOr hvart barn begripligt 
Men djupt likvál som himlens djupsta afgrund, 
Mitt vftsens fásten skakar n&stan som 
Basunaljud — det detti^ ftr, hvaraf 
Jag ftndock mftrka máste: hftr S,r mer, 
An Moses och £lias och Johannes, 
Hár ftr den £ne, som utlofvad vardt. 

Han 3r det. Och likv&l, om i ndtt inre 
Jag skádar, huru stelt och dystert allt! 
fj ton pá gl&djebudskapet ger svar! 
Uvi stormar da ej utan áterh&ll 
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Mitt hjerta honom mot, hvi brister det ej 
I jabelpsalmer ut, och sm&lter icke 
Fór frftlsnings str&le h&n, som isad k&lla 
Med bms i leíVande kaskad sig lóser? 
Ja nu, d& mig hans kraft fOr Ogonblick 
BerOr, s& att jag skftlfver, hvarfór ángar 
Á nyo dystert tvifvel, likt en dimma, 
Uti min ande npp, och, om ej tvifvel, 
Dock Inst att tvifla? Hvad &r det, som sá 
I dessa lemmar, som dock Jndas sftd, 
Sig trotsigt reser npp emot hans gndom 
Och spjemar envist mot hans kftrleksok, 
Liksom b&ngstyrig hftst, och s&ge hellre 
Oskedt det stora n&dens verk, ftn skedt 
P& s&dant sfttt? — Jag ofta derp& gmbblat; 
Dock allt mitt gmbbel, gagnlOst, ftndrar intet. 

Som pilt jag egde stunder aningsrika, 
Profetíska; fOr ynglingen rfttt snart 
De blefvo lifvets kftma. — S&g jag Bomarn 
Med pansrad fot, befallande och trotsig, 
Hftr genom landet skrida, der den HOgste 
Sin helgedom har rest och fádrens stoft 
I vigda grifter sofver, genombftfvadt 
Af hftftig smftrta d& mitt inre hvftlfdes, 
Och vrede blef hos mig hvar droppe blod. 
L&ngt nt till Odslig bergstrakt drefs jag d&, 
Och nnder stjemstrOdt hvalf^ nftr nattvinds suck 
For genom torra tistlar, ifrig steg 
Och flammande min bOn, att komma m&tte 
Fdrbannelse app& fOitryckarns hnfvad 
Och snar fOrlossning ifr&n s&dan nesa 
Utaf Messias. — Och nftr, kommen hem, 
Af ifvem matt, jag p& mitt Iftger sjOnk, 
Min sómn af underliga bilder fyldes, 
Och i kOttlOsa skuggor trftdde d& 
Min andes grymma trftngtan fór mig fram: 
HOgt p& bergstinnar ensam fann jag mig, 
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Och ntur molnen rftckte mig en \hand 
Ett sv&rd, som bet; och nár jag mig omgjordat 
Dermed, en kraft, likt eldvin, genomflot mig. 
I stormen bar mig drOmmens ande h&n, 
Och hógt tiU h&st igenom strider gick det, 
Emellan blanka spjut, yagnsspiUror, lik, 
Igenom blod och dam — och Komanis Ornar, 
Liksom fór áskslag skygga dufvor, sjOnko; 
Lángt bort i det om&tliga gick fiykten, 
Och §erran uti vester steg en rodnad 
Af flammor upp, som tiU ett eldhaf blef 
FrS,n pol till pol, och i dess glOd fOrgicks 
IUd&dens stad och hedningarnes trots. 

Och sedan uti purpur s&g jag mig, 
Det mOrka ^jesshár drypande af olja, 
Pá gyUne stolj och harpors brus jag hOrde, 
Och alla borgar ófverstrS.lande 
Jehovahs tempel stod, ty jordens furstar 
Rundtom knábójde, hyllande den Herren, 
Som dem igenom min arm bójt, — och mig. 

S& drómde ofta jag och, vaknad, t&nkte 
Pá Josephs drOm. S& blef mitt hela lif ^ 

£n tOrstig bidan, som blott ság en gryning 
TiU framtid stor i det narvarande. 
Profetema jag ifrigt genomsOkte 
I stiUa natt, och s5g ur dunkla ord 
Mig n&ring &t den aning, som min mund 
Ej 4J6rfdes góra kánd; bestormande 
Med bOner himlen om bekrS.ftelse. 
Dock veckor, m&nader och &r fOrgingo 
Enformigt, och i dag var som i g&r, 
Och intet skedde. 

D& mitt Ora plOtsUgt 
Ett rykte hann, som, svagt och skyggt i bOijan 
Likt lofvens prassel uti poppelskog, 
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Igenom folket gick men sedan vftxte 

Och blef r&tt snart till tusenst&mmigt brus. 

FOrloBsaren, det IjOd, den v&ntade 

Ar kommen, lejonet af stammen Juda; 

Sitt folk fr&n nesa han befria skall. 

Och underbara sftgner gingo kring 

Om stjernan, som, dá han blef fOdd, ságs lysa 

Utófver Betlehem; och gráa herdar 

P&minde sig, att de uti den natten 

Upp& sin vakt fOmunmiit englars helsning, 

Och att de, jemte konungar frán jpjerran, 

Dá knftbójt fór ett barn, hvars leende 

Gjort deras mOrka sj&l likt himlen ^us. 

Och medan gubbarne h&rom fOrtalde, 

Blef veckad panna klar, liksom kringfluten 

Af áterskenet af den en g&ng sedde, 

Och deras tal IjOd liksom ^uf musik. 

Det allt min ande rOrde, som en blixt 
Slár ned i vattnet och upprOr dess djup, 
Och hvad som, af hvardagligheten t&ckt, 
L&g 1 mitt v&sens innersta, det steg 
Upp&t i vild fOrblandning: eldig l&ngtan 
Till fr&lsning fOr mig sjelf och fOr mitt folk, 
Det pl&gade, — &rgiríghetens hopp, 
Och g&ckad stolthets harm och tankeoro, 
Som, qvald af tvifvel, likv&i klarhet skydde. 
Och halft med hopp, med fruktan halft: han &r det, 
Jag s& till Jordan gick. 

Du underbara, 
Du aldríg glOmda stund, hvars h&gkomst &n 
Min ^&l med rysning genomfu: och hotar 
Den manligas klippk&ma uti qvinlig 
Heml&ngtan lOsa uppl — mig vore b&ttre, 
TOrh&nda, jag dig aldríg hade sett, 
An att du kom och gick och sedan dess 
Mitt hela lif till olOst tvedr&gt blef. 
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Jag p& en konung hade mig beredt, 
£n hjelte, som, likt Saul fordomtima, 
Ett hufvud hógre ë,n allt folket var, 
UppS, en ófverprest och en profet, 
Hvars ord, indoppadt uti eld och lagor, 
Upptánde sjalarne tiU heligt krig — 
Och nu, hur annorlunda var han! — ódmjuk 
Och Ijuft saktmodig, svd,rd han icke drog 
Men bredde armame, som om han ville 
Dermed omfamna verlden all; hans fáltrop 
Ett ord om fríd och karlek var, hans kládnad 
Ej tecken bar till hopp om kungadóme — 
Och £lndock glánste p& hans klara panna 
Gudomligt ursprungs stë.mpel, 9,ndock lág 
Uti hans blick ett outgrundligt nágot, 
Att jag infór det fálde ógonháren, 
Som om jag sett i soln. 

Och nfir jag nu 
BestOrt, fórvirrad, med mig sjelf i strid, 
Mig ville stjála bort i folkets trángsel, 
Liksom en sárad hjort, som s6ker snáret, 
Dá vánde plótsligt han mot mig sitt anlet 
Och, bjudande mig stadna med en blick, 
Hvaraf jag sporde, att mitt innersta 
Yar som kristall fdr honom, v&nligt sade: 
„Koml jag din átra k3,nner. Kom och folj migl'^ 

Jag fóljde honom. Och fdr timmar nu 
Jag var liksom fórvandlad. I min oro 
En stillhet kom, som, liksom Ijuílig sdmn 
Den sjukes feber lindrar, lugnade 
Upphettadt sinne; annorlunda ftn 

r 

F5rut min bfin och vandel blefvo; tárar 
Jag utan vrede gret, som jag dem grátit 
Som bam. Och om jag, lagrad bland de andra, 
Det ord fómam, som fran hans lappar gick, 

6 
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Jag oíta blef till mods, som om jag vandrat 
Uti en dnnkel, nnderjordisk g&ng 
Och sk&dat, l&ngt bort yid det Qermsta hvalfvet, 
In flyta dagens str&le, och mig fattat 

En vek istnndan efter ]|jnset ofvan. 

• 

Dock stnnder var det endast; deras glans 
Och lycka var blott dróm; fOr Ogonblicket 
Af ^nflig frids drOmbilder sOfd, min ande 
For npp nr orUOs svaghet och begftrde 
Hvad stOrre var. — Upp& hans nnderkraft 
£j tvifla knnde jag; dock till hvad b&tnad 
Var den, n&r han den rosta Iftt, som klingan 
Uti sin skida rostar? Handlingar 
Jag sk&da ville, krossadt Zions ok, — 
Det qval, vi lidit, h&mnadt, — &terst&ldt 
De tv& ntvalda stammars knngaríke, — 
ErOnt honom sjelf, och vid hans sida mig. 
Men han igenom landet drog och l&rde 
Och kranka botade, och ej med krigsfolk 
Sig omgaf, men med fiskare, tulln&rer 
Och syndare; han skOkor mildt fOrl&t, 
Yid brnnnen pratade med Samaritskor, 
Ja, bjOd oss gifra skatt &t kejsaren, 
Hvars liktor trotsigt nnder tiden dock 
Hvar dag &t Jndas rygg band friska spOn. — 
Och n&r omsider, i mitt dystra brOst 
Ot&ligt groU ej l&ngre tyglande, 
Jag p& en bergsspets fram tiU honom tr&dde 
Och minde honom p& hans kall och viste, 
Med lOfte, landet, som sin farste bidde, 
Hur det framfór oss l&g med sjOar, st&der 
Och cederhOjder, svept i aftonglOd, 
D& for det nr hans Oga i min sj&l 
Likt vredes ^ungeld, och uti mitt Ora 
Gick hotande hans rop: ,,Bort, frestare! 
Har &n en g&ng du kommit? Haf dig bortl'' 
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Och Mn den dagen st&r emellan oss 
Liksom en mur. Mig fr&mmadt ë,r hans verk, 
Och obegriplige hans vftg och viya. 
y&l klappar stundom &n hans tal, hans blick 
Upp& mitt hjerta, att dess portar skaka 
Som fOrr nftr han beg&rde: L&t mig in! — 
Dock magtlOs ri^larne ej mer han sprftnger. 
Och om min fot ftn fOljer honom, om 
Min kropp ftn honom lyder, vana Ht det; 
Ty knappt jag fíillgjort nlgot, som han bjOd, 
FOrr&n, likt b&ge krOkt^ min ande springer 
Tillbaka i sin stolthet, och blott ett 
Jag k&nner &n, det att vi skilda ftro. 

Nu hOr jag underbara stftmmor ofta, 
Som upp ur marken gá, i vinden simma, 
I aftondimman hviska i mitt Ora. 
Och n&r till dem jag lyssnar, v&xer hos mig, 
Liksom istaggar under droppars fall, 
£n dOdlig kftnsla upp, som liknar hat; 
Och mig en tanke, som jag, se'n den en g&ng 
Ur skymningen sprang fram och vann gestalt, 
Ej mer besv&ija kan till intet &ter, 
Befaller att det oerhOrda v&ga 
Och efter mina planer fOra fram 
Det verk, som bOijats, eller — g&r det icke — 
Att sOnderbryta det och p& dess spilh*or 
Med upphOjdt hufvud g& min egen vftg. 
Hvarfr&n den traktan stammar, hvart den fOr mig, 
Knappt tOrs jag fr&ga. M&nn' ett evigt Ode 
Mig rycker hftn? M&nn' den fOrbannelse, 
Som Adam gaf sin fttt i arf vid fallet? 
Det sinne m&nne, hvarígenom engeln, 
Den rene, mistade sitt diadem 
Och satan blef? — Jag vet det ej att nftmna 
Och ej att tygla. M& det ha sin g&ngl 
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«^INGST. 

Efter G9ibel 

Han kommer, Pingstens fest vid klockmasik, 
Natnren glad sin sommarprakt tiHreder, 
I f&lt och skog fr&n hvaije qvist utbreder 
£n ros sin Mska glans, en flanmia lik. 



Ande, du, som fordom stormilslik 

P& Iftijangshufvuden i eld for neder, 

Till s&ngarns lockar ock, som Odngukt beder, 

Ner sftnd en enda gnista, n&derik! 



Att dig jag ej ár yftrdig, vet jag nog; 
Dock T&r fOrtjenst ju aldrig du har m&tit, 
y&r tro, Y&r l&ngtan blott dig till oss drog. 



Ej n&gonsin de arma du fórgfttit; 

I fiskarhyddor ofta in du tog, 

Och du tiU bords med syndare har fttlt. 



-<«>- 
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fSCHERKESSISK DÓDSKLAGAN. 

Efter Bodenstedt. 

Djapt sOija de më,niier i Dschigi, 
Sáng tonar och klagomusik, — 
Ty den skOnaste pilt bland Adighi, 
Pschugui, den tappre, stár lik! 
Yal var han en gosse till aren; 
Dock i strid ingen man hOll sá ut — 
Nu ligger han stelnad p§. báren, 
Och atten med honom ar slut. 



Pschugui, den hjelten, ár fallen, 
Och marken af blodet ár rOd; 
Af stridsropen hórde han skallen, 
Och flOg sá tiU kamp och — tiU dód! 
Bland skotten och bld.nkande stálen 
Djerft red han i rdk och i dam 
Och spr&ngde, pá gn&ggande f&len, 
Mot Moskau-hOfdingen fram. 



Den blodrOda sammetstuniken 
I solskenet flammade klar; 
Mer fruktansvárd flamman af blicken 
Och blodiga sy&rdet dock var. 
Ett rof fór det mórdande skytte 
Hans stridshflst, den kolsvarte, fdU; 
Tre gánger han springare bytte, 
Sitt mod han, detsamma, behOll. 
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Af y&ldiga hnggen s& májigeii 
Stark k&mpe tíll jorden blef str&ckt; 
Nu sjelf han af dóden ftr f&ngen 
Och glOdande rysshatet slftckt. 
Doft klagorop Ijada i natten 
Man gráter den h&mnare god, — 
Dock y&nnemas tár, den &r yatten, 
Men &l8kade systems &r blod. 



Omkring hennes nacke ságs flóda 
Det krusiga h&r, likt ett haf-, 
N&r dOdsposten hdrdes, den snOda, 
FOrtyiflad hon ryckte det af. 
Men modren dá trdstar: „tack, Allah, 
Att dóden fOr honom blef Ijuf! 
En hjelte i strid flck han falla, 
Och ej som p& flykten en tjaf.^' 



MOrk s&ngaren sl&r p& sin lata, 

BestOrt lyssnar hopen der&t; 

TiU sorgliga qy&dena slata 

Sig qyinnomas suckan och gr&t. 

Djupt sOija de m&nner i Dschigi, 

S&ng tonar och klagomusik, 

Ty den skOnaste pilt bland Adighi, 

Pschugui, den tappre, st&r lik. 



-^ 
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N MODER. 

Efter Alfred Meisaner. 

Der smyger, der flyger kring BOhmarnes land 
En tidning, att háftigt p& Moldaus strand 
Hussiter och Tyskar ha stridit. 
P& tr&bryggan, hOgt Ofver svallande flod, 
Der var det, som hetaste drabbningen stod; 
Kalkkftmpame nederlag lidit. 

Och bryggan, som bugnade under sin last 

Af h&star och krigsmS,n, hon brakande brast, 

Att pelame ock m&ste falla; 

Och ryttare, fotfolk, med s&r och med blod, 

De stOrtade plOtsligt i slukande flod; 

Der s&nktes, der dr&nktes de alla. 



En moder, en Bdhmisk, man budskapet b&r, 

Med var hennes son i den drunknade hár, 

S& dódde den yngste, hon fodde. 

Skdnt natten &r kall och skOnt stormvinden gnyr, 

Át susande, brusande skogen hon flyr; 

Den yngste, hon fodde, han dOdde. 



Der Moldau rjrter och bryter sig vftg 
Bland ódsliga klippor, i skog och geh&g, 
Och sjunkande spillror bortfOrer, — 
Der modren bland vide, p& flodkant s& bratt, 
Likt f&gehi, som s&rad i vassen sig satt, 
Re'n sitter och lyssnar och hOrer. 
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Och nftr hon s& Ijssnor, med bh'cken i gldd, 
D& syns henne floden fOmnderligt ród, 
Som klftmda sig vágoma pressa. 
Ar morgonens rodnad, som strálar derpá? 
Nej, troshjeltars hjertblod, det málar dem sá-, 
Och nn komma liken af dessa. 



De komma med bleka, med stelnade drag, 
De komma i mftngd som till domens dag, 
Blodíradga kring vidOppna mnnden; 
Beyftpnade krigsmftn en grftselig tropp; 
Med klagotjnt vágoma kring dem sl& opp, 
Hoptrftngda, nppsprftngda fr&n grnnden. 



Tnngt springaren slftpar p& sknmmande str&t 

Yid tygel och bygel sin herre firam&t, 

Och hftstlik med ryttarlik trftnges; 

Den grinande skaran, der spdklik hon g&r, 

Med glasiga Ogon, med flytande b&r, 

AUt tfttare, tfttare mftnges. 



D& fattas af fasa den BOhmiska mor: 
Min son l&t mig sk&da, fOrbarmare stor, — 
Min son, som jag fodde med smftrta! 
Der nalkas han — Jesns Maria, gif mod! 
Den hftrlige sonen ett lik nti blod, 
Med gapande s&r vid sitt hjertal 



Hvi stirrar da p& mig med blick af metall? 
Nej icke till hafvetdn simma skall, — 
Dn hftrliga lik, jag dig vinner; 
Med liken hon kftmpar, med brnsande flod, 
Hon dricker af hjeltames IjnsrOda blod. 
0, att hon till sonen frambinner! 
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Fórgafves ftr kampen! hon knappt honom nS.r, 

FOrr'n jorden tycks vika och sansen fórgár — 

Och likskaran ej átervëiider. 

Den BOhmiska moder, den Bóhmiske son, 

De drifva p& jagande bOljor derfr&n 

Med krampsammanflá.tade hftnder. 



-^ 
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•^ONIATOWSKI. 

Efter Beranger. 

Hvad harm! I flyn d&, Begervande hjeltar! 
Har lyckan SYÍkit er i Leipzigs ftngd? 
Hvad harm! I flyn, och vredgad floden váltar 
Bort spillroma af bron, i fórtid spr&ngd! 
Allt stOrtar ned i Elsterns bOljor strida, 
Soldater, h&star, stycken och gev&r; 
FOr rop och bOner dOf, han vill ej bida. 
,,Ett handtag, Fransm&n, och jag r&ddad &r!^ 



„Ett handtag blott! , Ye den det n&ns beg&ra! 

Fort undan, fort! — att stanna! och fOr hvem?'' 

Det &r en Igelte, hOlijd af s&r och &ra, 

Det Poniatowski &r, som kallar dem. 

Dock af hans rop ej nágot hjerta rOres; 

De fly, fOrskr&ckelsen dem grymhet l&r. 

Skild Mn sin h&st, af strOmmen bort han fOres: 

„Ett handtag, Fransm&n, och jag r&ddad &r!^^ 



Han &r fOrlorad, nej! han fáster handen 

I springams l&nga man, han simmar &n. 

„Att drunkna h&r,'' han s&ger, „n&r p& stranden 

Jag elden hOr, jag vapen ser och m&n! 

Min mandom vann ert pris, jag &lskar eder; 

Mitt blod, som gjutits, derom vittne b&r. 

Má &n jag blOda uti edra leder! 

Ett handtag, Fransm&n, och jag r&ddad &r!^^ 
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£j n&gon bjelp! Och mattad handen glider 
Ifrán sitt tag: „Mitt Polen, o farval!" — 
Men fórr'n han rycks i vágen ner omsider, 
£n Ijuflig syn der str&lar fdr hans sjál. 
„Hyad ser jag? upp den hvita órn sig svingar 
Och trotsigt kamp med Rysslands órn begë.r; 
£n segersang uti mitt Ora klingar. 
£tt handtag, Fransmftn, och jag ráddad &r\'' 



£j n&gon hjelp! han S,r ej mer, och redan 
Pá stranden fienden som herre st&r. — 
Ack denna tid &t svunnen lángesedan, 
Men &n ur vágors djup en kiagan gár; 
Och, tro mig! sedan nyss sá g£lU den l§,ter, 
Att ropet tránger upp tiU himlens sfer; 
Och derifrán till oss det s&ndes &ter: 
„£tt handtag, FransmSji, och jag raddad d,rl^^ 



Det Polen ftr och hennes tappre sóner, 
Som fOr oss kë,mpat mángen kamp, sá god, - 
£n trofast ván, som neslig ofard róner 
Och drunknar snart uti sitt hjerteblod. 
Likt denne furste, som, der £lstern svallar, 
Dog fOr várt land, ett folk vi skada h3,r; 
Yid br&dden af en afgrund det oss kallar: 
„£tt handtag, Fransmftn, och jag rMdad &r!^^ 



<$=€>. 



— 92 — 



iNILLET I DET UNDANGOMDA. 

Till JEAN BEBOUL. 
Efter Lamartine. 

Den genius, som huld váx ande láter klinga 

Likt eolsharpa underbar, 
Fórbi palatsema, de stolta, pl&r sig svinga; 
Ty skulle han ej guld och purpur akta ringa, 

Som himlars rikdom sk&dat har? 



Han ofórt&nkt sláx ned vid fattig herdes hydda; 

Herberge ok&nd han beg&r 
Inunder halmtáckt tak, i kamrar torftigt prydda; 
Yid t&rst&nkt vagga blid han sfttter sig, att skydda 

En hárlig gryende myster. 



Det sp&d Homerus &r, som, hóljd i grofva kl&der, 

En arm, fdrsm&dd slafvinna dir; 
Det herdegossen 9,r, som fram ur lunden tr&der, 
Att sOka skingrad hjord, och svagt sin Sngslan qv&der 

Men se'n en dag Virgilius blir. 



Det Mosesbarnet S.r, som Nilens vágor gunga 

I bracklig vagga, — det &r han, 
Som, ensam bland sitt folk, ser Ijus frán Sinai Uunga, 
Nár jemt de tegel slá och sl&pa stenblock tunga 
TiU minnesvárd át grym tyrann. 
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Sá goms i allt en kraft, som lag ej anad fdljer; 

Till glans ey§,rdlig mogna sá 
Den perla, hafvets djup, det guld, som klippan dóljer, 
Den diamant, hvars sken ett pinsamt mdrker hóljer, 

Det stora, f5dt i bortgómd vrá. 

En Phoenix detta ár, som efter hundra vlrar 

Begynner st9,ds pá nytt sitt tág 
Och s9,nker sig pá den, han till sin S,1skling korar, — 
Som, likt sin urbild, dór, och som man se'n ej spárar, 

Liksom man ej hans upphof ság. 

Fdrundra dig dá ej, att diktens engel ságer 

Dig sánger frán en hógre verldl 
Ih&gkom Jacobs syn uppá det hárda I9,gerl 
Ack, ofta himmelsk drOm kringsváfvar den, som eger 
En sten blott till sin hufvudgë,rd. 

Jag sjelf, pá háfvor rik, dem Ofverflódet së,nder, 

Hur gerna bytte jag andá 
Det guld, som lyckan strór &t mig med fulla hS.nder, 
Emot en timme af den tid, ej átervftnder, 

D& allt mitt gods var vintrád tva, — 

Mot dessa drómmar, ack, de Itjui^va, himlasánda, 

Dem intet guld betala kan, 
Som spelte i min sjftl, nár dagen gick till ftnda 
Och elden, som min mor var vand att Odmjuk tanda, 

Uti den tránga spiseln brann, 

Och sittande omkring det bokebord, det kára^ 

Hvartill med Omhet hon oss bjód, 
Fór landtlig maltid Gud vi gáfvo tack och ara, 
En máltid mest af frukt, som bondens ákrar bë,ra, 
Med ett tilh-áckligt hvardagsbrOd. 



«^o^o- 
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NGELEN OCH BARNET. 

ELEGI TILL EN MODER. 
Efter jReboul. 

£n engel Ofver vaggan sakta 
Med stráligt anlet lutad stod, 
Att der sin egen bild betrakta, 
Liksom man ser i spegelílod. 

„Du skOna bam^^ — && engeln sade — 
„Kom med mig da, som liknar mig! 
Lát oss tillsammans lefva glade, 
Ty jorden ftr ej bra fBr dig!" 



„Der sjftlen under nOjet lider, 
Der glftdjen aldrig ostOrd var, 
Der under jublet sorgen qvider, 
Der njutningen ock suckar bar.^' 



„Der bvaije fest med fruktan blandas, 
Ocb ingen lugn och molnfri dag 
GOr trygg, att ej den nftste randas 
Med stormfyld sky ocb dunderslag.^' 



„Ocb skulle denna rena panna 
Af sorg och oro skuggning f&! 
Och skulle bittra tárar stanna 
I dessa Ogon azurblá!^' 
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„Nej, nej, igenom rymder klara 
Da flyga skall och fOlja mig; 
De dagar, h&r da skolat vara, 
I himmelen fOrannas dig/' 



„Má ingen af de dina klaga 
Och byta at sin dr§,gt mot svart! 
M& man din siste timme taga 
Liksom din fdrste helsad vardt!'' 



„M& inga smSlrtans tárar falla 
D& man ditt stoft tiU grafven Mt\ 
N&r man ár ren som da, af alla 
Den siste dagen skónast ar." — 



Och skakande de hvita vingar, 
Jast som det sista ordet Ijód, 
Han mot de sSllas hem sig syingar . 
Ack, arma mor! — din son ftr dód! 



-<H^ 
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ANRYCKNING. 

Efter Vietor Hugo. 

Yid Y&goma allen jag stod i stjemenatten; 
Ej skjrmde himlen moln, ej segel bafvets yatien; 
Mitt Oga dykade l&ngt ntom yerldens sfer. 
Till himlens eldar d&, till oceanens vágor 
Uti fOryirradt sorl framburo sina frágor 
Berg, skog, natnrens hela h&r. 



Och gyllne stjemoma, i legioners hvimmel, 
Neds&nkte kronorna af eld i aznrhimmel 
Och sade tnsenfalt, men med hai*moniskt Ijnd < 
Och Y&gorna, de bl&, det stolta skummet lade, 
Som intet dftmpa kan, och brasande de sade: 
Han Herren &r, ftr Herren Gud. 



-<»» 
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^ANTAN. 

Efter Vietor Hugo, 

Pu ekorr, som b& lustigt hoppar, 
^pring upp i trádens hdgsta toppar, 
I himlens vind att gunga dig! 
Du stork, som bygger dina násten 
I gamla torn och gr&a fásten, 
Flyg upp till kyrkotomets spira, 
Till borgens hdgsta tinnar stig! 



Du gamla Orn, fr&n boets hvila 
'TiU hdga bergets hjessa ila, 
Den evig snOdrágt omhdljt har! 
-Och du, som st&ds i morgonstunden 
Med jubel helsar azurrunden, 
Lyft snabb din vinge, glada lárka, 
Och upp mot klara ethern far! 



Och nu frán ekens hdgsta grenar, 

Fran torngesimsens marmorstenar, 

Frán bergets spets, fr&n azursfer, — 

0, sen I ej en iQ9,der simma 

I horizontens gráa dimma, 

Och flasande en flle ila, 

Och uppa den min hjertans kar? 
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ULLARNE OCH ATLAS. 

Efter Vietor Hugo. 

De t&cka kullar afiindsjaka sade 
En dag tiU berget Atlas sá: 
Se yára angder, grOnskande och glade, 
Der flickan ftlskar uti frihet g&, 
Att sjonga nt sin frOjd och drOmma 
Se'n hennes l&ga sm&It i melodi; 
Och haf^ets T&gor stOrta Yildt fOrbi, 
Men hum hOga an de strOmma, 
De kyssa Odmjukt dock v&r fot; 
Knappt n&r vár hjessa deras dofva knot, 
P& hvilken tallOst blomsterkronor spricka, 
Som solens eld och daggens tárar dricka. 

Men dn, o j&tte! hvadan kommer sig, 

Att st&ndigt sv&frar kríng ditt hOga 

Och kala hufvud — I&ngtande till krig 

Den grymme Omen, hemsk, med blekrOdt Oga? 

Din rygg utaf granit hvem bOjer s&? 

Hvem trycker ner din breda skuldra, 

Likt gren, som f&gel byggt sitt n&ste p&? 

Hvi skola evigt &skor kring dig bullra 

Och evig blixt de svarta sidor sl&? 

Hvem har med snO och skrynkor hO\jt din panna,, 

Den aldrig v&ren med sin grOnska kl&r, 

Men der en evig kallsvetts dimmor stanna? 

S&g, hvarfOr s& hon lutad &r! 

Och Atlas svarte dem: „En verld jag bar." 

-«^s* 
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^EN BLÁÓGDA FLICKAN. 

Efter Bums. 

En olycksvág i gár jag gick, 
£n y&g, jag dyrt liir ángra fa; 
Min dOd af Ogon Ivá jag fíck, 
Tv& Ogon Ijiiíliga och blá. 
Det var ej gyllne lockars fall, 
Ej láppars ros med dagg uppá, 
Ej liljehvita barmens svall, — 
Nej hennes Ijufva ógon blá. 



Bást som hon log, hon mig betog, 
Och hur, jag kunde ej fórstá; 
Men sáret, som mig frater, kom 
Visst frán de Ijufva ógon blá. 
Dock tálamod, — hon med min nód 
Eanhánda Omkan har ándál — 
Fórsmár hon mig, jag fatt min dód 
Af hennes Ijufva ógon blá. 



-^- 
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, ATT ETT BARN JAG VORE AN, 

Efter Byron. 

0, att ett bam jag vore ftii 

Och bodde uti koja l&g, 

Och sorglOs tamlade igen 

Pá dyster hed, kring mOrkblá vág! 

Friboren sjftl ej trifvas vill 

Bland l&glands-hOgfïb'ds tunga prakt; 

De branta berg jag Iftngtar till, 

Den strida flod, — min hOglandstrakt. 



Tag &ter, lycka, ákrars m&ngd, 

Mitt slott, mitt namn med gammal klang! 

Jag pl&gas, ntaf slafvar trflngd, 

Som bnga djupt fOr makt och rang. 

Mig bland de k&ra klippor st&ll, 

Der oceanens d&n f&r svar; 

Och l&t míg &ter strOfva sftll 

Bland scenerna fr&n ungdomsdar! 



Fast gammal ej, jag k&nt, jag vet: 
FOr mig ej verlden ftmnad var; 
Hvi hOljs i dunkel ovisshet 
Den stund, d& menskan hftdanfar? 
En hftrlig drOm jag drOmde ju 
Om jordiskt paradis en g&ng; 
Ack, sanning! hvarfOr vftckte du 
Mig upp till denna verld, s& vr&ng? 
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Jag &lskat har — det ftr fOrbi; 
Jag vánner haft — ej en fins qvar; 
Hur sj&len s&nks i apathi, 
N&r hvar fórhoppning slocknat harl 
Fast muntra brOder omkring báhi 
FOr stonden dOfva agg, som t&r, 
Fast nOjet skingrar sinnets moln, 
Dock hjertat, hjertat ensligt ftr. 

Hur tomt att hOra deras prat, 

Som rang och slump, som guld och makt 

Men hvarken v&nskap eller hat — 

I festligt lag tiUsammans bragt! 

Blott nárgra trogna f& mig gif 

Med ungdomsblick, med redlig famn, — 

Och jag vill fly det midnattslif, 

Der gládjen endast 3.r ett namn. 

Och qvinna, Ijufva qvinna, du 
Mitt hopp, min trOsterska, mitt allt! 
Hur kyligt &r mitt hjerta nu, 
N&r ock ditt leende kftns kallt! 
Jag bytte, utan suck dervid, 
Mitt lysande el&ndes lott 
Mot den fOrnOjsamhetens frid, 
Som dygden, tros det, smaka f&tt. 

Fr&n menskors brák jag langtar han — 

Mitt sl&gte skyr, ej hatar jag; 

TiII bortskymd dftld med mOrka trftn 

Mitt kulna sinne har behag. 

0, kunde jag de vingar fS., 

Som b&ra turturn tiU hans bo, 

Jag klOfve himlahvalfvet da 

Och flóge bort — och funne ro. 
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^HILDE HAROLDS FARVAL 
TILL ENGLAND. 

Efter Byron» 
(Ur l:8ta •ing«n af „Chllde Harold« Pllgrlmage**). 

Farv&U farv&l! med vágor bla 

Mitt hemlands kast fOrsm< 
Och qy&llyind suckar, bó^'or slá, 

Och m&sen Bkriar g&llt. 
Yi ditát g&, der solen sig 

I hafvet s&nker gladt, 
Och s&ga henne — s&ga dig, 

Mitt fosterland — god natt! 

Y&l henne snart i fógring ny 

Jag &ter ser fr&n bord; 
Och jag skall helsa haf och sky, 

Men ej min fosterjord. 
Mitt slott st&r Ode, ingen stór 

Kring salsh&rd tystna'n der, 
Blott hnnden tjnter* utanfdr; 

Snart g&rden ogr&s b&r. 

„Min lille page, kom hit, kom hit! 

Hvi t&ras s& din kind? 
S&g, fruktar du fOr svaUv&g hvit? 

S&g, r&ds du hafvets vindV 
Men torka t&ren och var glad! 

Y&rt skepp &r starkt och snabbt; 
Yar falk, den qvickaste, &stad 

Mer hurtigt flyger knappt." — 



— 103 — 

^,Fast bl&sten hviner skarpt i stag, 

Jag ráds ej vind och vág; 
Dock undra ej, Sir Childe, att jag 

Ar sorgsen i min h&g. 
Ty jag har lemnat faders hem, 

En mor, som kftr mig var; 
Ej váln Jag utom dig och dem — 

Och en der ofvan — har." 



^,Min far, vS.lsiignande, mig tog 

I famn och gret ej mer; 
Men bittert sOrjer moder nog 

Tills hon mig aterser." — 
^Allt vë.1, meu lille gosse, nu! 

Dig hOfves sádan grát; 
Ack, vore menlds jag som du, 

Min kind ock blefve vát." 



^,Eom hit, min raske odalman! 

Hvi ser jag dig sá blek? 
tSág, fmktar du Fransk Orlogsman? 

Sftg, rftds'du stormens lek?" — 
-„Tror du jag darrar for mitt lif? 

Sir Childe, ej feg jag ár; 
-Men tanken uppá ^^rran vif 

P& kindens rosor tár." 



•^ 



Bredvid ditt slott, vid insjó klar 

Hon bor med piltar sm&-, 
Och nftr de ropa efter far, 

Hvad skall hon svara d&?" — 
^,Nog af, nog af, min bonde god, 

Du skftl att sOrja har; 
jyien jag, som &r mer l&tt till mod, 

Med lóje bort jag far." 
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Ty &l8kad qvinnas grát och past 

Hyem kan vftl trósta p&? 
Ny kftrlek tftnder &ter lust 

Uti de Ogon bl&. 
Jag ftngslas ej fór frOjd, som var, 

FOr fara, som st&r nftr; 
Yftrst ftr, jag lemnar intet qvar, 

Som ens en t&r begftr. 



Nu jag i verlden ensam st&r 

P& strandlOs bOljas stig; 
Men ej min saknad n&gon í&r, 

D& ingen sóijer mig. 
Kanhftnda gnyr min hund tills deik 

Af frftmmad hand f&tt v&rd; 
Men han mig bete l&ngt fftrrftn 

Jag &terser min g&rd. 



Med dig p& skummig sjO jag gOr, 

Min b&t, en yster ridt. 
Till hvilket land som helst mig fOr^. 

Blott &ter ej tiU mitt! 
Yftlkommet, mOrkb]& haf! och nftr 

Min blick ej dig f&r fatt, 
Vftlkommen mig hvar Oken &r! 

Mitt fosterland — god nattl 



«^ 
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UR 

EBREW MELODIES' 

af Byron. 



1. 

„2%e wUd ga^dle.^' 

Pá Judas hójder vild och fri 

Gazellen Idper glad 
Och svalkar der siii tunga i 

De helga báckars bad; 
Med ádel blick, med luftigt hopp 
Sá skdn hon synes i sitt lopp. 



Sá látta steg, en blick mer klar 
Dock Juda der har sett, 

Och frdjd och glans át tid, som var, 
Mer Ijuflig skepnad gett. 

Án Libanon har ceder grann, 

Men Judas stolta md fdrsvann. 



Mer s&II 2in Israëls spridda stam 
Hvar palm, hans hemland bar, 

Som, der den rotat har sin stam, 
I enslig prakt blir qvar! 

Den st&r uppá sitt stálle stark, 

Den vill ej bort till annan niark. 



— 106 — 

Men tr&nsjakt vandra Qerran vi 
Ifr&n det land, oss g^Omt; 

Och ej v&rt stoít skall hvila i 
Den jord, som f&drens gOmt. 

Qvar af v&rt tempel sten ej &r, 

Och Salems tron bespottam bftr. 



2. 
„0A, weep for those.^^ 

Begrát det folk, som gret vid Babels strOm, 
Hvars helgedom ilr gms, hvars land en drOm! 
Or&t! Judas harpa brastit har 1 tn, 
Och der hans Gad har bott, bor h&dam na! 



Och hvar skall Israêl tvfttta fot, som blOdt? 
Nftr klingar Zions sáng íór honom sOtt? 
Nftr jablar han p& nytt vid psalmers Ijad, 
Som fordom lyftat hjertan upp till Gad? 



Da sorgsna folk, sá trOtt af vandring l&ng, 
Hvart vill da fly? — hvar finna ro en gang? 
Sitt bo har dafvan, rftf sin kala vftl, 
Hvart folk sitt land, — blott grafven Israêl. 



V 



3. 
On Jordavls hanks.^'' 



Pá Jordans strand Arabens Ok man ser, 
Pá Zions hjessa Masalmannen ber, 
P& Sinais brant dvftljs Baalsd^rrkaren, — 
Och ftfven der din áska slamrar ftn! — 



— 107 — 

Der af ditt íingef sveddes taílans sten, 
Der fór ditt folk din skuggas klarhet sken: 
Din h&rlighet, omhOljd af iiammors skrud, ■ 
Den dOdens ftr, som ser dig sjelf, o Gud! 



O, blicka neder 1 din Ijungelds braud! 
Slá spjutet ur och bráck fOrtryckarns hand! 
N&r skall ditt land Y&ldkr&ktarn jagas frá? 
Hur l&nge skall ditt tempel Ode stá? 



4. 
Jepktas dotter, 

Dá var Gud och v&rt fosterlands uOd, 

fader, ha fordrat min dOd, 

D& f5r segern ditt lOfte du gaf, 

M& han blottas, min barm fór din glaf! 



Och ej sOijer, ej klagar jag mer, 
Jag ej S,ter bland bergen gár ner*, 
N&r den hand, mig ár k9.r, skall mig slá, 
Icke hugget kan smárta mig dá! 



Och, o fader, var sáker derom, 
Att mitt blod Hr s& rent, och sá from 
Ar min sjftl som din kárlek, d& nu 
Din Y&Isignelse gifver mig du! 



Past bland Israëls mOr der ár grát, 
Herrans ligelte ej lyssne derat! 
Jag har vunnit den slagtning, du stridt, 
Och det land, der du d6mer, ár fritt. 



l 
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Nftr f&rblOdd ftr'din dotter, och nftr 
Hqn ftr tystnad, den rOst, du haft kftr^ 
D& med stolthet du minnes mig nog; 
Och fOrglOm ej, i d5den jag log! 



5. 
AÏU ár fdfánglighetj ságer Predíkaren, 

Jag rykte, makt och visdom hann, 

Friskt ungdomsblodet lekte; 
Och kostligt vin i bftgam brann, 

Och fiickans arm mig smekte; 
Jag solade mitt hjerta, nójd, 

I skOnhets yarma blickar; 
Och mitt var allt af jordisk frójd, 

Som kongahOghet skickar. 



De dagars mftngd jag Ofverser, 

Som hftgra fOr mitt minne, 
D& all den lust, som jorden ger, 

An tjusade mitt sinne; — 
Ej dag rann npp, ej timme svann 

Med nOje ofOrbittradt, 
Jag aldrig ftn en prydnad fann, 

Som ntan pl&ga glittrat. 



Yftl markens orm af tjusaren 

Blir tamd med cy^rfva fíngrarf 
Men hvem har makt att tjusa den, 

Som síg kring hjertat slingrar? 
Han lyssnar ej till visdoms tal, 

Han dOfvas ej af s&ngen, 
Men stinger der, till evigt qval, 

Den sjftl, han slutit fS.ngen. 
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6. 
Bdsazars syn. 

Pá tronen kungen satt, 
Af hOfdingar hans sal 
Var fyld; i festlig natt 
Brann tasen lampors tal. 
Och hedningen drack ms 
Ur Judas helgedom, — 
Ur tusen gylhie krus, 
Jehovahs egendom. 



Men se! i samma sal 
Och samma stund en hand 
Sig Ofver v&ggen stal 
Och skref liksom pá sand: 
En afskild hand s& vigt 
Lftngs muren rOrde sig 
Och skref, en troilstaf likt, 
En skrift s& underlig. 



Ej langre gladjen IjOd, 
Monarken vardt fOrskráckt; 
Med h&mmad rOst han bjdd, 
Med kind af blekhet t&ckt: 
,,Haf hit de Iftrde fort, 
De visaste p& jord, 
Att jaga fruktan bort 
Och tyda fasans ord!" 



Xaldéens sp&m&n, hëx 
Er kunskap ej fOrslár! 
Án ofórklarad der 
Den hemska skriften st&r. 
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Och, Babels áldersm&n, 
Hur djop er visdom ftr, 
I sen blott g&tan, men 
Dens tydning ingen l&r! 



£n man, som f&ngen var, 
Ung och af utl&ndskt blod, 
Som hórde deras svar 
Och skrífbens sprák fOrstod, 
Las profetians dom 
Yid midnattslampors sken, 
Och n&ste dag, som kom, 
Besannade den re'n: 



„Belsazars magt jag sSg, — 
Na &r den icke mer; 
Han, T&gd nppá en y&g, 
Ar l&tt och uselt ler; 
Hans skrad — en svepning &r, 
Han tronar — i en graf; 
FOr mum stár Medems h&r, 
Hans land jag Persem gaf.^ 



Vid de dfver % Bábd suUo vi och greto. 

Vid Babylons elfver vi bidde 
Och gr&tande mindes den dag, 
Dá f&fángt fOr Salem vi stridde 
De sista, de blodiga slag, 
Och dess sOrjande ddttrar fOrspridde 
Yáldkr&ktarens hánliga lag. 
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Yi ságo med hjertan sá tunga 

Pá vágen, som svallade fri; 

Bk bjOd man en visa oss sjunga 

Om Zion; ej kunde det vi. 

M& fOrvissna min hand och min tunga 

FOrr'n den frójden vár ovilns skall blil 



P& piltr&d vár harpa upphS,ngdes: 

I tr&ldomen hvile den sig! 

Hon, Salem, dá brandfacklan svftngdes, 

Blef minnet, det enda, af dig; 

Och dess Ijufliga ton aldrig mftngdes 

Med plágarens stámma af mig. 



8. 
Sanheribs nederlag. 

Som en varg pá en hjord kom Assyriern ned, 
Och i purpur och guld glanste hárarnes led; 
Och som stjernor om natten, uti Galilén, 
I vagen sig spegla, var lansarnes sken. 



Och om qv&Un var att skáda den hárskara sk5n 
Liksom Idfven i skogen nftr sommarn ár grón; 
Och om morgon lág hftrjad den hftrskaran all, 
Liksom lofven i skogen n&r hOst bláser kall. 



Ty dódsengeln spred sina vingar i vind, 
Och hans andedragt rórde vid fiendens kind; 
Och ógonen brusto, och hjertat ej lopp, 
Och aldrig de sofvande vaknade opp. 
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Och der spríngaren lág med sin nSlsborr si vid, 
Men ej mera den frastade stolthet och stríd; 
Och p& torfvan lág fradgan, 8& hvit och 8& kall, 
Som skummet af klippslagna br&nningens svalL 



Och vanst&ld och bleknad l&g ryttam der ock 
Med rost p& sin mstning och dagg i sin lock; 
Och fOrstnmmadt var Iftgret; basunemas d&n 
Och skOldklang och hftrskrí ej hórdes derfr&n. 



Och I enkor i Assnr, stor sorg ftr fór er! 
Och af harm ramla Baalsbelfttena ner; 
Och hedningens hftrsmagt, den svftrdsegg ej f&lt, 
Liksom sn5 i den Eviges blick har fOrsmftlt. 



.<Wx. 
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UR 

„^§ACRED SONGS" 

af Moore, 
1. 

„2%e Urdj let loose^*^ 

]Nër, lOssláppt, óstems dufva snar 

Mot Mra hemmet fl^rr, 
Hon ej sig sánker eller far 

Der sSngarn qvittrar yr, 
Men, hOjd frSn jorden, skjuter tryggt 

Igenom azarskyn, 
Der intet hindrar hennes flygt, 

Ej yillas hennes syn. 



S& gif, Gud, min sjál ock, £ri 

Frán oron, lidelsen, 
Ma, dygdens rena luft uti, 

Fly hem till dig igen! — 
Af syndens tOcken icke skymd, 

Af jordens lust ej stOrd, 
Men i din sannings Ijusa rymd 

Pá fria vingar fOrd! 



8 
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2. 
^yFáílen is thy throne.^^ 

Din tron ftr £Bdlen, Israêl! 

Och skOflad ftr din prakt; 
I kecyor gr&ta dina bam, 

Ditt land ftr 6delagdt. 
Hvar ftr den dagg, som íódde 

I Ethams Oken dig? 
Det mobi; som fOr dig glodde, 

Ej Ijser mer din stig. 



Hnr hOgt, o Gnd, Jemsalem, 

Din stad, dn ftlskat har! 
Dess kftrlek yar dig Ijuf^ dess glans 

Din egen ftra var — 
Tills ondskans brand sig hójde 

Ejíng dyrbart oljotrft, 
Och Salems prester bOjde 

FOr falska gudar knft. 



D& sjónk din stjema, Solyma! — 

D& SYann din ftra snart, 
Som Odemarkens ^ang fOrstrOs 

Af hvirfvelYÍndens fart. 
De salar, Ode, tego 

Der dina fl^rstar tr&dt; 
Ej hftdiskt tornen stego, 

Der Baal dyrkan fótt. 



„G&," — sade Herren — ;,hednafolk^ 

Att hennes hjertblod se! 
Till jorden hennes fásten bryt — 

Ej Herrans ftro de! — 
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Tills dottren Zion skríder 
Bland ddda utan tal 

Och jemmerfuU sig yrider 
I Hinnoms drápodal!^^ 



n 



5. 
But who shaU see." 



Men hvem skall se den dag, sa stor, 

Dá, Zions konuug, du 
Skall rycka hort det mOrka flor, 

Som hó^jer folken nu? 
D& frán ditt folk fdrsm3,delsen 

Du tar kring jorden all; 
Och ingen y&rk skall vara se'n, 

Hvar tár aftorkas skall. 



Dá, Juda, skall du gl^ldjas &n, 

Frán hednahojan fri; 
Din &ras dag skall gry igen, 

Och allting nytt skall hli. 
Ur lifsens k&Ua fritt skall hvem 

Som vill fa dricka dá, 
Och hyarje yind skall fl3,gta hem 

Landsflykting i^erranfrá. 



4. 
^Lord^ who shaU bear that day.^^ 

Hyem, Eyige, hyem skall din dag uthSlrda, 
Den flammande, d& engeln stiger ner 
Och syftr vid dig en ed, — den fruktansvarda 
FOr syndig verld: att ingen tid ftr mer, — 
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Och jorden frfttes af din glans? — ack d& 
Hvem, store Gad, hvem skall fdr dig best&? 



N&r kallelsen, fórfárande, har klingat: 
j^ dOde, uppl till domen samlen er!'^ 
Och nti bmsten sky, serafomringadt 
Och str&lande, sitt anlet frftlsam ter, 
FOr hyilket jord och himmel fly, — ack d& 
Hvem, store Gad, hvem skall fór dig bestá? 



Nftr med en blick den Helige skall skilja 
De ondes skara fr&n sin rena hjord: 
„G§ii fr&n mig bort, I, som ej gjort min vilja! 
I gode, kommen till mitt brOllopsbord!'^ — 
Nftr domen, — ack fOr evigt! — Ijnder s&, 
Hvem, store Gud, hvem skall fOr dig bestá? 



5. 
^^Awáke, arisej thy light is come>'' 

(Ea. 60 Kap.) 

Statt npp, ditt Ijns nu nftrmar sig; 
Si, Ofver folken mórker blifver, 
De folk, som Ofverglftnste dig; — 
Men dig Guds hftrlighet omgifver! 

Statt upp! — fr&n jordens aila land 
Sig hedningar fOrsamla skola 
Omkring ditt Ijus, och i dess brand 
De stolta konungar sig sola. 

Lyft dina Ogon upp och se! 
Ur landsflykt dina sOner komma. 
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Och tiU ditt skote samlas de 
Med Omhet, dina ddttrar fromma. 



Fr&n Midians tftlt kamelers m9,ngd 
Skall sina skatter till dig hd.ra, 
Och dig skall Sahas rika &ngd 
Sitt guld, sin rOkelse fór9,ra. 



Se, hvilka &ro dessa, som 
Likt hvita skyar till dig fara? 
Fr&n jQerran ila de, liksom 
Hem till sitt dufslag yingad skara. 



Re'n Oame fOrhida mig; 

De hOga feurtyg vánda stáfven, 

Att fOra dina harn till dig, 

Och deras gnld och silfver afven. 



Din prakt skall Lihanon hestá, — 
Cypress, platan och hoxhom gifva, 
Att rummet, som jag tr&der pá, 
Det heliga, m& hftrligt hlifva. 



£j mer &t orftttfárdighet, 

£j &t fOrderf ditt land skall lemnas, 

Men dina morar: salighet, 

Och dina portar: lof hen&mnas. 



£j solen mer dig lysa skall, 
£j m&nen mer din natt fdrklara; 
Ditt ^*as, din glans, din klarhet all 
£vinnerligt skall Herren vara. 
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Din 8ol ej mera skall g& ner, 
Din m&ne ej i mOrker Yftndas; 
Ty Herran sjelf da evigt ser, 
Och dina sorgedagar ftndas. 



Mitt folk skaU bli rftttf&rdiggjordt-, 
Den qvist, af mig ftr plantad vorden, 
Skall grOnska rikt och varda fort 
£tt trftd, som Gfverskygger jorden. 



-<«>- 
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iLAFVENS DROM. 

Efter LongféUow, 

Bredvid det skuma ris han l&g 

■ 

Med sk&ran i sin hand; 
Hans barm var bar, hans tofviga hár 

Begrafvet i dy och sand. 
Och áter i sOmnens tOckenverld 

Han s&g sitt fádemesland. 



Igenom hans drOmmars landskap flOt 
Nigem, státlig och bred; 

Och under slftttens palmtrS.d pá nytt 
En konung, en stolt, han skred 

Och hOrde den pinglande karavan 
Frán bergstrakten stiga ned. 



"Sin mOrkOgda drottning han ság igen 
Bland bamen, de k&ra, stá; 

De kramade handen, de kysste hans kind, 
De h&ngde kring halsen, de sm&; — 

En tár ur sofvarens Oga brOt 
Och fOll i sanden d&. 



Och se'n i yrande fart fram&t 
Han red l&ngs Nigems lopp; 

Sin tygel han vred, — en gyllene ked, — 
Och under det vilda galopp 

Aí sabehi, som hang, sS. krigisk en klang 
Han hOrde vid springarens hopp. 
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Framfór sig, likt ett blodrOdt baner, 
Flamingoskaran han ság; 

Of^er fált med blomstrande tamarind 
Han fOljde det lysande tág 

Tills kaffems has, vid fullmánens ^ns, 
Sig tedde och Terldshafvets v&g. 



Och hor lejonet rOt och hyenan tjot, 
Han hOrde i mOrknande natt, 

Och har nilhftsten krossade rOren med brak^ 
Nftr den appsteg fOr flodkant bratt; 

Och genom hans drOmmars trinmf der gick 
Som en tramhyirfvel segergladt. 



Och frihet jablade skogen hOgt, 

Och tasen tnngor deri; 
Och Oknens vind instftmde jemvftl 

Med en rOst && Yild och fri, 
Att han spratt till i sOmnen och log 

Yid det Y&ldiga glftdjeskri. 



Han kftnde ej drifvarens piski^ mer, 
£j dagshettan, brftnnande, qvaf; 

Ty dOden fOrMarat sOmnens land, 
Blott kroppen der lág af en slaf, 

£n ntnOtt boja, som frigjord sjftl 
Hade bratit och kastat af. 



•<3°^^ 
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JOGRAS. 

Efter Zonfffelloto, 

Nftr dagjemningsstormen stíger, 

Odesdiger, 
P& Atlanten ner med d&n, 
Yredgad emot land han slangar 

Yág, som gnngar 
SjOgr&s, kommet Qerran fr&n, — 

Frán Bermudas ref, fr&n branter, 

Sjunkna kanter 
Af en prunkande Azor; 
Fr&n Bahama, ifr&n mftgtíg, 

Silfverprftktig 
Brftnning vid San Salvador; 

Fr&n de skftr, der vilda sjOar 

Orkney-Oar 
Piska och Hebriders mftngd; 
Ifr&n vrak af skepp, fr&n timmer, 

Hvilket simmer 
Ofver Odslig vattenftngd. — 



Stftndigt slungas, slungas, slungas 

Det och gungas 
I oroligt verldshafs famn, 
Tills det strand omsider hunnit, 

Hvila fiinnit, 
Trifves uti stilla hamn. 
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Skaldens sjël ett haf ock formar; 

N&r der stormar 
Kftnslors storm med v&ldig fart, 
Pr&n dess skftr och gdmslen fljta 

^ Till dess yta 
Eika s&ngfragmenter snart, — 



Pr&n de Oar, underskOna, 

Evigt grOna, 
Hvarest sanning st&lt sin tron; 
Fr&n der brftnning hftrligt blftnker, 

Perlor stftnker 
Uti ungdoms yarma zon; 



Fr&n den starka viljans ^ftllar, 

Nitets hftllar, 
Trotsande en ocean; 
Pr&n fórhoppningar, yrakblifna, 

Vidt kringdrifna 
XJtaf skickelsens orkan. — 



Stftndigt slungas, slungas, slungas 

De och gungas 
Af oroligt hjertas svall, 
Tills dem skalden sist uppskrifvit 

Och de blifvit 
Ha till dikt, som gómmas skall. 



-<H*- 
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,^TABAT MATER. 

Kyrkllg a&ng fr&n Medeltiden. 

Modren stod och bittra, sirída 
Tarar gOt vid sonens sida, 
Dá p& korset hë,ngd han yar, 
Hon, hvars kS.rleksfalla hjerta 
Edna fíck osë^lig sm&rta, 
Ty ett ST&rd det genomskar. 



Sorgsen, djupt fórkrossad stod der 
Hon, den signade, som moder 
Yar till Guds enfódde son. 
Hjertat svider, ack, hon qvider 
Och sig vrider, nftr han lider, 
Salems konong, straff och hSji! 



Hvilken &r vftl den, hvars Oga 
Icke t&ras, n&r den hOga 
Oadamodren sa han ser? 
Hvem bedrófvas ej med henne 
Në.r vid sonens qval sitt &nne 
Ángestfull hon bOjer ner? 



EOr de mánga synder v&ra 
S&g hon Jesus plágad svára, 
<jisslad som en brottslig slaf. 
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Ság sin son, den k&re, blif^en 
Hemskt &t doden Ofvergifven, 
S&g, hur andan upp han gaf. 



Moder, kftrleksríka, Onuna, 
L&t din sm&rta genomstrOmma 
Mig, att ock jag sOija m&! 
I mitt brOst l&t k&rlek brínna 
Till min fr&lsare, att vinna 
Hans behag jag m&nde s&! 



Helga moder, dn det verke, 
Att uti min sj&l jag m&rke 
Djupt intryckta Chrísti s&r! 
Af den dagen, d& han slagen 
Yardt fOr min skull, gif att jag en 
Sm&rtans andel &fven f&r! 



M& méd dig jag t&rar íálla, 
Jesn marter fOr mig st&lla 
I min hela lefhadsdag! 
Att med dig vid korset st&nda, 
Yilligt dela all din v&nda 
Och din sorg &stundar jag. 



du himlajungfru rena, 
Huldrík vill du ej fi^rmena 
Mig att klaga jemte dig! 
GOre dina qval, att mina 
Tankar Chrísti dOd och pina 
M&tte st&ds tillegna sig! 
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M&, af Ghristi k&rlek dragen, 
Sárad svárt jag bli af slagen, 
Fr&n hans kors min lifsdryck f&! 
Och nár deraf hjertat lágar, 
Jangfru, i ditt hftgn jag yágar 
Framgá, att i domen st&. 



M&tte korset mig beyara, 
Christi dód mitt lif fOrklara, 
Genom Guds barmhertighet ! 
Och n£lr dOden kroppen famnar, 
Gif att sjSllen s&ll da hamnar 
Uti himlens hárlighet! 



<H>- 
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lES IRAE. 

KyriLllg slnf fr&n Medeltiden. 

1. Dagen, Tredens dag, npprinna 
Skall en g&ng, och allt fórbrínna, 
SkríftenB ord fullbordan yinna. 



2. Skr&ck och b&fran sig ntbreder 
D&, n&r domam stíger neder, 
Jordens folk, att sofra eder! 



3. Y&ldigt skall basnnen skalla 
Of^er gríftema och aUa 
Inf5r Herrans domstol kalla. 



4. Dóden, h&pen, skall f5rfara, 
Ham yarelsernas skara 
Uppst&r^ att fór domarn svara. 



5. D& den bok &r Oppnad blifVen, 
Uti hvilken st&r uppskrifven 
Hvarje gerning h&r bedríf?en. 



6. Derfdr skola d& bli dOmda 
Alla d&d, om &n s& gOmda, 
Inga, inga blifva glOmda. 
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7. Hvad skall d& jag usle sfiga, — 
Till fÓrsYarare hTem ega, — 
N&r en from ej nog skall T&ga? 



8. Eonong hóg, som, der dn flUla 
Bort, dock n&d yill I&ta gftUa, 
Fr&ls mig dn, all k&rleks k&Ual 



9. Milde Jesn, do, som m&nde 
Ock fOr min skuU lida vánde, 
Huldt du p& min sida stándel 



10. Du íór mig I&t blodsvett flóda, 
L&t p& korset grymt dig dOda-, 
Fáf&ng yare ej din mOda! 



11. Du, som domen skall utfóra, 
V&rdes mig r&ttf&rdiggdra 
FOrr'n jag r&kenskap skall gOra! 



12. Ángerfnll min suck jag hOjer, 
Blygselns glOd pá kinden drOjer; 
Gud, haf miskund! — kn& jag bOjer: 



13. D& du synderskan, som gr&tit, — 
Rdfvaren jemv&I fOrlátit, 
Mig du tillgift hoppas látit 



14. Fast jag endast svagt kan stamma 
Fram min b5n, dock den anammal 
Fr&Is mig ifr&n evig flamma! 
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15. L&t mig ej till gettren s&Uas, 
Men med f&ren, med de s&llas 
Hop p& hOgra sidan st&llas! 



16. D&, n&r de fOrdOmde s&ndas 

Bort till qval, som aldrig &nda8, 
L&t min sorg i gl&<jye v&ndas! 



17. Djapt fOrkrossad och nedslagen, 
Beder jag, af ángst betagen: 
GOr mig fárdig fOr den dagen! 

18. Dagen, ack, den jemmerliga, 
D& nr stofbet upp skall stiga 
Syndam, att i domen svara! 



19. Y&rdes, Gnd, miskundsam vara! 
Milde Herre Jesu k&r, 
Oss (Dem) en evig ro besk&r! Amen. 
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